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Preface

Present work is a brief grammar of Written Oirat, which is the traditional literary language
of the Western Mongols. The monuments of Written Oirat include several Buddhist, historical
and folklore texts, which may be useful for manifold studies on the history, religion and
ethnography of the Mongols. This grammar was made in order to help everyone, who is
interested in Mongolian culture to become acquainted with Written Oirat texts.

The author is mongolist and writes his Ph.D. thesis on the comparative description of the
spoken Oirat dialects. Beside the modern dialects he studies the Oirat literary language and its
monuments, with special regard to the influence of the spoken language.

Hereby the author would like to express his thanks to the head of the Department of Inner
Asian Studies at E6tvos Lordnd University, Agnes Birtalan, who initiated him to Mongolian
studies and made her best for several years to impart her knowledge to him as far as possible.
She encouraged him to improve his previous studies on Written Oirat and write the present
grammatical summary, which had not been finished without her indispensable help and
assistance during my work.



Abbreviations
AA Adverbium abtemporale
AbL Ablative
Acc. Accusative
ACec. Adverbium concessivi
ACd. Adverbium conditionale
ACt. Adverbium contemporale
AF Adverbium finale
Al Adverbium imperfecti
AM Adverbium modale
AP Adverbium perfecti
Arch Archaic
AS Adverbium successivi
AT Adverbium terminale
Ben. Benedictive
Caus. Causative
CcC Connecting consonant
Co. Co-operative
Coll. Colloquial
Comm. Commitative
Ccv Connecting vowel
D.-L. Dative-locative
Distr. Distributive
DNN Denominal nominalizer
DNV Denominal verbalizer
Dub. Dubitative
DVN Deverbal nominalizer
DVV Deverbal verbalizer
Emph. Emphasizer
Gen. Genitive
Imp. Imperative
Inst. Instrumental
Kalm, Kalmyk
LS Locative suffix
NA Nomen Actoris
Neg. Negative
NF Nomen futuri
NI Nomen imperfecti
Nom. Nominative
NP Nomen perfecti
NU Nomen usus
Opt. Optative
Part. Particle
PDS Possessive derivation suffix
PL Plural
Post. Postposition
PP Personal pronoun
PPM Personal possessive marker
Pr. Person
Prn. Pronoun

PrsF.
Prsl.
PrsP.
Prtl.
PrtP.
Ref.
SD

SO
Soc.
SPM
Term.
Vol

WO

Praesens futuri
Praesens imperfecti
Praesens perfecti
Praeteritum imperfecti
Praeteritum perfecti
Reflexive
Subject determinative
Singular
Spoken Oirat
Sociative
Subject possessive marker
Terminative
Voluntative
Written Mongolian
Written Qirat



0. Introduction

0.1. Origin of Written Oirat

Written Oirat is the traditional literary language of the Western Mongols, who are called
Oirats in general. Written Oirat is based on the Oirat script (WO todorxoi iiziig ‘clear script’),
which was created in 1648 by the famous Oirat Buddhist monk Zaya Pandita, Ogtoryuyin
Dalai. Zaya Pandita created his script in order to eliminate the deficiencies of the Uigur-
Mongolian script. The Uigur-Mongolian script has not enough Iletters to indicate
unambigously the sounds of Mongolian language, and due to its conservative and archaic
orthography does not reflect the development of the spoken language. The new script of Zaya
Pandita was based on the Uigur-Mongolian script, but had separate letters for each sound,
even for the long vowels, which do not exist in the Uigur-Mongolian script at all. The new
letters were formed by diacritical marks and by minor changes in the shape of the already
existed letters.

Beside the new script, Zaya Pandita created also a new literary language with new
orthography. This literary language, which is called Written Oirat was closer to the
contemporary spoken language in many aspects than Written Mongolian, but the latter
exercised strong influence on it. As far we know Zaya Pandita intended the new literary
language for the Mongols in general, but it has spread among the Oirats only.

It is subject of the debate that to what extent does the original form of Written Oirat
correspond to the contemporary spoken language. For my part I think that Written Oirat is
equal with the contemporary clerkly reading of Written Mongolian texts. Such reading is not
the same as colloquial language, but is based on the vocalic system of that. The written text
naturally exercises influence on the reading, especially in tha case of holy Buddhist texts, so
the archaic features can appear in that.

1 will not go into further details here concerning this question, since it can be the subject of
an independent study, but I find this theory suitable to explain the peculiar features of Written
Oirat.

0.2. Prevalence and usage of Written Oirat

Originally, Written Oirat was used on the territory of the Dzunghar Khanate (Western
Mongolia and Eastern Turkestan) by the monks of Buddhist monasteries to make translations
of Tibetan religious texts. Later on Written Oirat started to spread in the common usage and it
became the official language of the Dzunghar chancellery.

The Oirat script and Written Oirat language also reached the Kalmyks, who moved
westward from Dzungharia at the beginning of the 17" century and settled down at the mouth
of the Volga river in Russia. The other Oirat groups living outside of Dzungharia have taken
over the new script and literary language, too.

Written Oirat language was used by almost every Oirat group living scattered from the
Volga to China up to the 20™ century. At the beginning of the 20" century the new Soviet
regime in Russia has introduced new alphabets (Cyrillic and Latin) for the Kalmyks and
therefor detached them from their literary traditions. The Oirat script fell out from usage also
in Western Mongolia, and at the middle of the century Written Oirat was used only by the
Oirats of Xinjiang (Eastern Turkestan, China), where its modernized variant was the official
written-language. Unfortunatelly few years ago the Oirat script was replaced by the Uigur-
Mongolian in the official usage.

0.3. Sources

The monuments of Written Oirat cover wide area of topics:

° Buddhist texts (mostly canonical translations, e.g. Altan gerel, Bodhicaryavatara, etc.)
e Folk-religious texts (mostly incence offering texts from Western Mongolia)

® Historical works (Sarayin gerel, Dorbon oyirodiyin toiike, Xalimaq xadiyin tuujiyigi
xurdji bicigsen tobci oroSibai, XoSuud noyon batur ubasi tiimeni tuurbigsan dérbon
oyiradiyin tiiiike, Dorbon oyiradiyin tuuji tiiiike kemé orosiba, etc.)

Official documents, letters (letters of Galdan khan to the Russian Tsar, etc.)

Private document, letters (especially from Kalmykia)

Codes (Yeke Caji)

Folklore texts (heroic epic tale Xan xarangyui, etc.)

The various types of monuments differ in their language. Buddhist texts have many archaic
features inherited from Written Mongolian, while the others (especially letters and folklore
texts) are close to the spoken language, the influence of which sometimes is quite strong. The
present grammar discusses the traditional form of Written Oirat, but includes some influences
of the spoken language, which are wide-spread in the Oirat literature. However does not deal

with the rare and inconsistent spoken language forms, as well as with the modernized literary
language of the Oirats of Xinjiang.

0.4. Previous studies

The earliest academic studies on Written Oirat were made in the 19™ century in Russia.
The first published grammars are A. Popov’s (1847) and A. Bobrovnikov’s (1849) works, and
the latter is the most detailed description up to the present. Zwick’s work (1853) is less known
and rarely used by the scholars, probably due to the distinctness of its text (the book is hand-
written). Later on only few grammars have been published, these are the brief summary of P.
Aalto, the book of Luwsanbaldan and Jahontova. G. Kara and G. D. SanZeev are also
discussed Written Oirat in their books dealing with Mongolian literary languages. Besides
these general works, there are several articles concerning the different aspects of Written
Oirat. We should mention also the Oirat citation dictionary of J. R. Krueger, which is the only
dictionary of Written Oirat at the present.



1. Phonology

1.1. Vowels

The vowel system of Written Oirat consists of 7 short and 7 long vowels, which are
divided into back and front vowel groups. The only exceptions are short i and long , which
are neutral (however the equivalents are front-articulated in the spoken language). The front-
back and short-long vowel pairs are in phonematic correlation.

Vowels
Front Neutral Back
Rounded 0 i o u
R Not rounded e i a
Rounded ] i o 7}
L
% "Not rounded | ¢ 7 i

Short vowels are always indicated unambiguously with one letter, but the situation at long
vowels is more complex. According to the traditional view, the long # and # are indicated
with the reduplication of the short vowels’, or — especially in early texts — by the o (= i) and
0ii (= 1) letters. In the case of 4, &, & and & the Oirat script uses a length-indicating diacritical
mark (WO udan). Udan sometimes occurs after u, i and i, too, if the word stem has one of
these vowels at the end, and a suffix beginning with long vowel follows that, however it does
not indicate 4, # or I, but @ or & according to the vowel harmony. E.g.:

® yabud ‘to go’ + AP

® xarid ‘to return + AP

® tabud ‘by fives’ (‘five’ + Distr.)

This peculiar orthography is caused by the effort of the Oirat script to preserve the
etymological root of the words, even if due to the disappearing of the final short vowels in the
spoken language, the suffixes do not take into consideration these roots.

In general, Written Oirat tries to preserve the etymological short vowels (i, u or i) where
they disappeared in the spoken language. If such short vowel and a long vowel follow each
other then Written Oirat writes only the second part of the long vowel as shown in the
following table:

22:&033 Long vowel | Orthography | Example
i a (i + udan) | WM ganiyadun = WO xanidun = SO xan’ddn ‘cough’
i é i(i +uddn) | WM iniye- = WO ini-/iné- = SO ind- ‘to laugh’
u a i (u + udan) | WM yabuyad = WO yabiid = SO yowad ‘to go’ + AP
ii é # (ii + udan) | WM morgiiged = WO mérgilid = SO morgdd ‘to do

worshipfully, to do humbly’ + AP

i i iu ‘WM ariyun = WO ariun = SO driin ‘clean, sacred’
i i il WM terigiin = WO teriiin = SO tiinin ‘fej, els8’

! Long i is marked with double u, where the second letter does not have the diacritic, which
distincts it from #. However it does not mean that long # should be transcripted as uii, since
the first # with diacritic unambiguously shows that the next vowel is a back vowel. Therefor,
such transcription (i) of some scholars can be considered as transliteration and not necessary
in the common usage.

The role of udan was extended in later texts and sporadically indicates real long (or
stressed) i, # or 7 (e.g. Bak’inin ‘Russian personal name’).

Long 7 is indicated with iyi, which looks like a diphthong (see below), but not related to
that. Long 7 mostly occurs in suffixes and rarely in word stems. E.g.:

e tiyimi ‘such’

®  bu Siyidke ‘do not decide’

e orosiyin dumda ‘among Russians’

o xalimaq ulusiyigi onérjiiilbei ‘he increased the Kalmyk people’

The yi at the beginning of some suffixes following a final short vowel means 7, too,
although this formation is similar to the diphthongs at first look. Since the final short vowels
disappear in the spoken language, they are preserved by Written Oirat orthography only, and
do not affect on the pronunciation. E.g.:

e qprili sarayin xorin yurban 6dortii ‘on the twenty-third day of April’

e albatuyin jirpal ‘the happiness of the vassals’

Actually, the situation is the same as in the case of long vowels and etymological i, u or i,
so the etymological short vowel and the long vowel (7 = iyi) is united in the orthography and
Written Oirat writes only the second part of the long vowel (yi).

In contradiction to the traditional view about the long vowel indication of Written Oirat,
there is an other theory, which was founded by G. Jamiyan and developed further by G. D.
Sanzeev. According to their theory the above mentioned long vowels do not exist in Written
Oirat, but a diphthong or two separate short vowels stay instead of them. They state that udan
is a separate letter, which occurs only after vowels and indicates a or e (@ or € at Jamiyan)
according to the vowel harmony. However SanZeev admits that later Oirat texts use udan to
mark length, but he considers it as secondary phenomena, which is caused by the
phonological developments of the spoken language. Generally, SanZeev determines Written
Oirat as Middle Mongolian, supposing that the written language reflects the earlier state of the
spoken one.

Jamiyan’s idea principally tries to eliminate the difficulties caused by udan staying after u,
ji and i, however our explanation seems to be satisfactory, so we do not need to re-evaluate
the letters and the vowel system of Written Oirat. Nevertheless this newer theory has its
pitfalls and deficiencies such as the question of labial attraction.

On the basis of amiyan’s and San¥eev’s theory the Latin transcription of the Oirat script
should be changed by the following way:

e §do = dedé ‘upward’
dolén = doloan ‘seven’
b6 = bée ‘shaman’
bol = boal ‘slave’
xdson = xoason ‘empty’
xarid = xariad ‘to come’ + AP
yabiid = yabuad ‘to go’ + AP, etc.

1.2. Consonants

Written Oirat has 16 consonant phonemes and some of them have one or more allophones.
The Oirat script has several special letters for sounds occuring in Tibetan and Sanskrit
borrowings and loanwords, but these are not the integral part of the language.



_ Position is syllables Before
Initial |Medial| Final :;2:;5 i | Consonants Hipiex Dot
b x x x x x x ® baruun ‘right, west’
® dorbon ‘four’
® lab ‘sure’
[ x x * ® caq ‘time’
® iiciiiiken ‘small’.
& * x x ® dicdin ‘forty’ The Oirat letter for ¢ is the
o (Cidal ‘ability, skill’  [same as for ¢, and only the
succeeding i indicates the
difference.
d x x x x x x ® dalai ‘ocean’
® Jdogé ‘now’
® noyod ‘lord’ + Plur,
g x x * x ® gederge ‘backward’ Mostly in front-vowel
® nigen ‘one’ words, rare in back-vowel
o xdgi ‘khan’ + Acc. ones (only before i). Does
® Suugilda- ‘to make ot occur before
noise together’ consonants. The g is in
allophonic correlation with
yand g.
¥ x x x ® yal ‘fire’ Only in back-vowel words.
® mingyan ‘thousand’ The y is in allophonic
o cayan ‘white’ relation with g and g.
q x x * ® axalagdi ‘leader’ Both in front and back-
® bicig ‘writing’ vowel words. The g is in
allophonic correlation with
and p. If a suffix
Feginning with vowel
follows after a final g, then
g becomes g (in front-
vowel words and before i)
or y (in back-vowel words).
® bidiq ‘writing’ = bicigi
‘writing’ + Acc.
® xalimag ‘Kalmyk’
= xalimayuud
. ‘Kalmyk’ + PL.
x x * x - ® xatun ‘empress’ In back-vowel words only.
® axa ‘brother’
k x x x x ® kobiiiin ‘son, boy’ Mostly in front-vowel
® nokdco- ‘to be friendly’ fwords, but it is used before
i even in back-vowel
words. The k is in
allophonic relation with &’
k’ * x x ® zak'aradi ‘commander’ [In back-vowel words only.
® k’d ‘page, retainer’ The &’ is in allophonic
relation with k.
y * x x ® yasu ‘bone, clan’ If y is followed by i, then it
e yabu- ‘to go’ is just part of a diphthong
e bayar ‘holiday’ or long 7 (iyi) and does not
indicate consonant.
l * x *x * x x e lab ‘sure’ Very rare in word initial
® kerdiil ‘discord’ position (mostly in
e yal ‘fire’ loanwords).
m x x x x x x ® moyoi ‘snake’
® tomor ‘iron’
® zam ‘road’
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n x x x x x x o noyon ‘lord’
® sand ‘intention’
® iinen ‘true’
ng * x x ® mongko ‘eternal’
o gloskoleng ‘hunger’.
r| * x x x x ® erdeni ‘precious stone’ [Does not occur in word
® xabdar ‘epidemic’ initial position in
Mongolian words, only in
borrowings and loanwords.
The spoken dialects place a|
short vowel prefix before
the initial r, and sometimes
it is reflected in the written
language, too.
® Rabjuur ~ Arabjuur
‘personal name’
s * * x * x x ® sayin ‘good’ Before i occurs only in
® wusun ‘water’ loanwords and before
e bars ~ baras ‘ﬁger’ suffixes begmmng with i
o sibér ‘Siberia’ (the original s preceeding i
in Mongolian words
ibecame 3).2
§ * x x x x x o Sine ‘new’
o jfegei ‘felt’
® xa$ ‘jade’
t x x x x o tiimen ‘ten thousand’
®  yuli ‘hearth’
z x x = ® zuun ‘hundred’
o yazar ‘land, earth’
J * * x e jiryal ‘happiness’ The Oirat letter for j'is the
o uujim ‘wide, spacious’ [same as for z, and only the
succeeding i indicates the
difference.

1.3. Diphthongs

Written Oirat has 6 diphthongs (3 front and 3 back), which can be directly originated from
the diphthongs of Written Mongolian.

Diphthongs
Front Back
Initial and medial eyi Oyi iyl ayi oyi uyi
Final ei 61 iii ai oi ui

Spelling of diphthongs differs in initial, medial and final positions. The second element of
the diphthongs is represented by yi in initial or medial position, and by i in final. If a suffix is
attached to a word ending on diphthong, the writing of the diphthong changes as in medial
position. E.g.:

o keregtei ‘required, necessary’ = Sine xuuli keregteyin tula ‘since new law is

necessary ...’

2 The traditional Written Oirat orthography always writes i instead si even if s belongs to the
word stem and i to a suffix. Probably this is just an orthographic peculiarity, which does not
correspond to the pronunciation, and in later texts the word final s remains before suffixes
beginning with i.
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1.4. Phonological rules

14.1. Vowel harmony

Similarly to the other Mongolian languages Written Oirat is subject to the rule of vowel
harmony. Vowel harmony means that a word can contain either front (e, & &, &, i, ) or back
(a, 4, o, 0, u, @) vowels. The only exceptions are i and 7, which are neutral and occur in any
word. Mongolian words always meet the conditions of vowel harmony, but the loanwords and
borrowings — especially the newer ones — can break them.

Rule of vowel harmony apply to the suffixes, too. Generally each suffix, which contain
vowels has two forms (front and back) according to vowel harmony. Hovewer there are three
exceptions in Written Oirat, which do not meet this rule:

e ablative case (-éce)

e instrumental case (-yér, -bér)

e personal possessive marker (-yén, -bén)

These suffixes do not have back-vowel forms, and act similarly to postpositions. In fact
they are directly originated from Written Mongolian, where they have -aca/ece (ablative),
-iyar/iyer, -bar/ber (instrumental) and -iyan/iyen, -ban/ben (subject possessive marker) forms.
Since the Uigur-Mongolian script does not distinguish a and e, the front and back-vowel
variants of these suffixes look similarly, and this led to the actually wrong forms in Written
Oirat.

1.4.2. Consonants

Written Oirat has only few rules concerning the consonants. There is no collision at the
beginning of the words (except some borrowings and loanwords) and it is relatively rare at the
end, too. Some consonants occur either in back-vowel (x, y and &’) or front-vowel (g and
partly k) words only, others cannot stay in any position. These are described in details above
in chapter 1.2.

1.4.3. Labial attraction

Although spoken Oirat dialects are not subject to labial attraction, it is very typical of
Written Oirat. Especially in earlier texts the labial attraction appears in more convinient form
than in any other Mongolian language, and it is in contrast with Written Mongolian, which
forms the base of Written Oirat in many respects.>

Labial attraction in Written Oirat exceeds today’s Khalkha and Buriat rules in some
aspects, since Written Oirat uses the &yi/oi diphthong, which does not exist in other
Mongolian languages. Several suffixes having different forms in Written Mongolian (and
Spoken Oirat, too) according to the vowel harmony, have variations in Written Oirat
according to the labial attraction, too. E.g.:

e Nomen perfecti WM -ysan/gsen ~ Oir. -gsan/qsen/qson/qson

e Practeritum perfecti WM -bai/bei ~ Oir. -bai/bei/boi/boi

3 Labial attraction appears rarely in Western monuments of pre-classical Written Mongolian,
but it is more frequent in the Eastern monuments. May be this is a peculiar orthography only,
and does not reflect the pronunciation of the spoken language, but Written Mongolian is
obviously closer to the former practice.
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Labial attraction appears also in the word stems. E.g.:
® WM morda- ~ WO mordo- ‘to depart’
o WM dorben ~ WO dérbon “four’

However in several cases the forms with full or partly labial attraction, and without labial
attraction exist parallely. This occurs also at suffixes, and possible that a suffix does not meet
the rules of labial attraction even if the vowels of the word stem do. E.g.:

¢ dobtolo- ~ dobtola- ‘to attack’

® mordogson ~ mordogsan ‘to departure’ + NP

® odboi ~ odbai ‘to go’ + PrtP.

L.5. Influence of the spoken language

1.5.1. Diphthongs vs long vowels

Diphthongs of Written Oirat developed to long vowels in spoken dialects, and although the
traditional orthography usually does not indicate this development, some diphthongs are
represented by long vowels in later texts.

® peter xan-éce yuyiji ‘asking Emperor Peter ..." and Sikiir dayiding-éce omoq cereq

yuugsan-yér ‘since they asked Sikiir dayicing for a squad of soldiers ...".

1.5.2. Palatalization

In spoken Oirat dialects the vowels of the back-vowel words are palatalized by the non-
first syllabic #, and sometimes Written Oirat reflects this development, too.
®  kobiilin eméltei morin-yér irekiii-dii (¢ Kalm., SO mérn < WO morin ‘horse’) ‘when
the boy riding a horse with saddle ...".

Diphthongs are also subject to the palatalizing effect of i, and therefore ayi of the first
syllable becomes & in Spoken Oirat. The Spoken Oirat suffixes containing long vowels have
two forms (@/d) and the form with 4 is connected to front-vowel words (the words containing
d /< ayil are considered as front-vowel words). These changes sometimes have traces in
Written Oirat.

® tere balyasuni oros arad xalimayuudi dayiled kbgsen-yér (< Kalm., SO ddldd) ‘the

Russian population of the city was fighting with the Kalmyks and chased them away’

®  x0 0rloq tere bayildén-dii xorigdabai (< Kalm., SO bdlddn) ‘X6 érléq was captured in

that battle’

It is apparent that the word stems remain as traditional and contain diphthong, but the non-

first syllabic vowels break the rule of vowel harmony. In the comparison with the spoken
language forms it becomes obvious that Written Oirat & corresponds to d of Spoken Oirat.

13



2. Morphology

Similarly to other Mongolian languages, Written Oirat is an agglutinative language and the
morphology is based on suffixes. The suffixes can have several variants according to the rules
of vowel harmony and labial attraction. Usually the word stems are not changed when
suffixes are attached to them, the only exceptions are the personal and some demonstrative
pronouns. The suffixes can follow each other in certain order only. If the phonological rules
demand it, then connecting vowels or consonants can appear between the morphemes.

2.1. Nominal morphology

2.1.1. Noun

Similarly to other Mongolian languages the nouns and adjectives are not separated in
Written Oirat, and there is no formal difference between them on the basis of their role in the
sentence. Every noun can be any part of the sentence, with the suffixes of the 9 noun cases if
necessary. There is a special group of words, which have a non-stable final n. This n stem
appears during the usage of certain noun cases, plural or derivation suffixes, and disappears at
others, however this is not always convinient.

The order of extension of the nouns is shown below:

stem + (non-stable n) + nominal categorizer + plural + noun case suffix + SPM/PPM

2.1.1.1. Number

Written Oirat has no special suffix to express singular, but has several suffixes for
indicating plurality. However a noun without plural suffix can express both singularity and
plurality, depending on the context. There is no plurality in Written Oirat — and other
Mongolian languages — in the Indo-European sense, because a word can refer to a single
thing, and in general, to the entirety of things, too. The so-called plural suffixes are usually
used if the point is not the entirety, but a subset of that.

In attributive structures plurality is not marked on the attribute. If the word is preceded by
attribute denoting quantity, then plural suffix is not needed to be attached. These rules are
sometimes overriden in Buddhist translations from Tibetan, where the original language
exercises significant influence.

The words having plural suffix can be used similarly to simple word stems (e.g. attaching
case suffixes), but there is no precedence that a new word can be derived from a plural form.

Plural suffixes
Traditional form Colloquial form

-noyoud -niigdiid, -nuyuud/niigiiiid
-nar/ner

-d

-s

-moud/mdoiid -muud/miiiid
-uud/iiiid, -yuud/giitid

The most widespread plural suffix in Written Oirat is -noyoud, which originally does not
have front-vowel variant and acts similarly to postpositions. Later on, the front-vowel variant
-niigoiid has appeared, as well as the -nuyuud/niigiiiid forms reflecting newer orthography. In
Buddhist translations from Tibetan, usually this suffix corresponds to Tibetan rnams. If
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Tibetan uses another way to express plurality, then Written Oirat translation uses other plural
suffixes, too. E.g.:
® 15losi iigei kilincetii kiimiin-noyoud diiden dotoro oroxui-du ‘when countless sinful
people went in through the gate’
® tamuyin éiiden 6béron aldaran tiilkiiiir-noyoud yazar-tu unabai ‘the gate of the Hell
opened of itself and the locks fell down to the ground’
tende mangyus-noyoud eyin kemén dgdoiilebei ‘and then the demons spoke, in this way’
xamuq xad kigéd sultdn-nogiitid inu cereq beled¢i xalimagiyin irekiiyigi kiileji bayibai
‘all khans and sultans prepared troops and were waiting for the arrival of the Kalmyks’

Sometimes -noyoud is attached to the last element of an enumeration, but in this case it
often does not express plurality, just refers to the relation of the elements. E.g.:
® ceceq kigéd utuxai kijji kigéd erkin-noyoud-yér takin iiyilediigéi ‘he, who makes
offering with flowers, incense and rosary’
® nada eméltei morin sadaq cayan malaxai cayan zangci tOmor ginjitei noxoi : nigen
iinegen-noyoud keregtei ‘1 need a horse with saddle, a bow, a white hat, a white coat, a
dog with iron chain and a fox’

Concerning such usage of -noyoud, Jahontova writes that it expresses the plurality of each
member of the list (see the first example above), and rarely refers to the relation of single
things only (see the second example).® However this distinction is unneccessary, since in
Mongolian — and therefore in Written Oirat — a word without plural suffix can refer to both
plurality and singularity, depending on the context. So the enumerated elements in the first
example may be translated both as plurals (ceceg ‘flower/s in general/’, etc.) and singulars,
but in the case of the second example, all of the elements are singular. Actually, the
translation of the examples is independent of —noyoud, remains the same with and without it,
and the plural suffix just refers to the relation of the elements.

Plural suffix -nar/ner is used at persons or personalized objects, but this role of that is not
exlusive. This suffix is attached almost without exception to words having final vowel, but in
very rare cases it can be attached to final », too (n drops out). E.g.:

e diiiner ‘younger brothers/sisters’
albatu-nar ‘vassals’
tenggeri-ner ‘gods’
sultanartu ‘sultans’ + D.-L.

Mostly, but not exclusively -d is used at words denoting persons. Suffix -d can be attached
to words having final n, r, [, s or final syllable sun/siin, while the final consonant (or the
sun/siin syllable) disappears. E.g.:

®  balyad (< balyasun) ‘cities’
xad (¢ xan) ‘khans’
noyod (¢ noyon) ‘lords, noblemen’
nokod (< nokor) ‘fellows’
tiiSimed (< tiisimel) ‘officials’

Plural suffix -s is relatively rare and attached to final vowels. E.g.:
® peres ‘names’
® emes ‘women, wifes’

* Jahontova, N. S.: Ojratskij literaturnyj jazyk XVII veka. Moskva 1996, p. 43.
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Suffix -moud/méiid (-muud/miiiid in later texts) is a typical Oirat form, which cannot be
found in other Mongolian languages, and it is a borrowing from colloquial speech even in
Written Oirat. This suffix usually follows after final r, but frequently occurs after other
consonants, too.

o tatGrmuud ‘Tatars’

e germiitid ‘houses (felt tents)’

e yalmuud ‘fires’

e xazarmuud ‘bridles’

The most common plural suffixes after -noyoud are -uud/iiiid (after consonants) and
-yuud/giiiid (after ng). This suffix is not found in early Buddhist text, only in the secular
literature, which reflects colloquial influence. E.g.:

o xalimayuud ‘Kalmyks’
xasayuud ‘Kazaks’
ceregiitid ‘soldiers’
dayisuud ‘enemies’
belegiiiid ‘gifts’
zayisangyuud ‘leaders, commanders’

Mostly in Buddhist translations, Tibetan language of the original exercises influence on the
usage of prularity. As we mentioned before, the nouns having attribute of quantity do not take
plural suffix, however in translations from Tibetan, one of the plural suffixes (mostly -noyoud,
sometimes others) can be attached to these nouns. E.g.:

e xamuq 0bdsiin-noyoud ‘all grass’

® yurban nokiid ‘three friends’

e xamuq albatas-yén xurdji ‘he assembled all of his vassals’

2.1.1.2. Gender

There is no grammatical gender in Written Oirat and only the natural genders are distincted
sometimes in the vocabulary. E.g.: gjirya ‘stallion’ ~ giiiin ‘mare’, etc.

The only two exceptions are found in the case of the gender of animals.

The -qéin suffix expresses feminine and can be attached to color names of animals. This
suffix is used in the traditional calendar only, where distincts the male and female members of
the 12-fold cycle. E.g.: Sara bars ‘yellow male tiger’ ~ Saragcin bars ‘yellow female tiger’,
etc.

The other phenomena is the forming of words denoting the age of some animals (e.g.
cattle). These are derivated from numerals yurban ‘three’ and dérbon ‘four’ by the following
way:

e yunan ‘three-year old male animal’ ~ yunji ‘three-year old female animal’

e donen ‘four-year old male animal’ ~ donji ‘four-year old female animal’

2.1.1.3._ Noun cases

Written Oirat has 9 noun cases, the suffixes of which can be connected to nouns and verbal
nouns. If a sentence contains several words or list of words as the same part of the sentence,
then the case suffixes are attached to the last word only. E.g.:

o blama xuvaraq ba noyod zayisangyuudi cuulji ‘assembling the lamas, monks,

noblemen and leaders’

The traditional case suffixes are written inconsistently, sometimes separately and
sometimes as one word, but the colloquial forms are always written as one word.
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If the word stem has final long vowel and the suffix begins with long vowel, too, then a
connecting consonant (g or y according to vowel harmony) appears between them. This is

mostly typical of colloquial forms and can be found after final ng, too. E.g.:

® zayisangyuud ‘leaders’
®  buuyar ‘rifle’ + Instr.

®  buruuyar ‘mistake, fault’ + Instr.

Double declension (two case suffixes are attached to the same stem) is typical of Spoken
Oirat, however almost not known in Written Oirat (Jahontova’s opinion concerning the

sociative case is debatable).

Noun cases
Case Traditional form Colloquial form
Nominative g
y &, -i, -yi, -yigi, -iyigi, . ; -
A h ~b <Yi, -Yigi, -iyigi, .
ccusative il 5, agi/egifiliigi/uugifigi

o 5 el o -an/en, -nai/nei/noi/ndi,
Genitive -1, -yin, -iyin, -giyin, -n aileifoi/si
Dative-locative -du/dii, -tu/tii -da/de, -ta/te
Instrumental -yér, -bér -ar/ér/or/ér
Commitative -luya/liige -lai/lei, -la/lé
Sociative -tai/tei/toi/toi -t
Ablative e -ﬁsa/e:se/ri_stz/é'sb

-asu/ésii

Terminative -cayd/cegé -cai/cei, -ca/cé

The nominative case has no suffix. The noun in nominative can be the subject, predicate,
attribute and sometimes other part of the sentence.

Written Oirat — as other Mongolian languages — distinguishes definite and indefinite
objects. The indefinite object has no suffix, while the definite is indicated with one of the
suffixes of the accusative case. The definite object is one certain, well-defined thing or
person that has some emphasizes in the context. The object could be definite if it is a person,
preceded by demonstrative pronoun, or stays in attributive or possessive structure, but
sometimes it can be also definite for lack of these conditions. E.g.:

® tere kerdiili daruxuyin tula ‘in order to stop that conflict ...’

®  ezen tere muu yabudali sonosod ‘the Tsar heard the bad situation and ...’

o xariugi kiilel iigei ‘without waiting for the answer’

The -i suffix (which has the same form as -i of genitive case) is attached to stems with final
consonant. E.g.:

o x0 6rldq inu ayidarxani dobtolugsan-du ‘when X6 o0rloq attacked Astrakhan’

®  belegiiiidi xan ene metii abubai ‘the khan took the gifts like this’

Suffix —yi is used after final vowels or final #, and n drops out in the latter case. E.g.:

e oros inu xalimagiyin dobtolxu-yi zogsdji ‘the Russians stopped the attack of the
Kalmyks’
® yambar ba kiimiiyi bu talaya ‘we will not rob anybody’

Suffix -yigi is attached to final short vowels and » (n drops out). E.g.:
® yubasi xan ede biigiideyigi bodéd ‘khan Ubasi have considered all this’
®  Liimiiyigi ‘man’ + Acc.

17



The relatively rare -giyigi form is attached to final ng. E.g.:
® amuyulanggiyigini ‘tranquillity, peacefullness’ + Acc. + 3% Pr. PPM

The another rare form -giyi is attached to final long vowels. E.g.:
® irnalyin muu sanagiyini medel iigei ‘without knowing about the evil plan of Irnali’

Final ng usually takes -gi, which is used also after long vowels (including long vowels
before the 7 stem — »n drops out) and diphthongs. E.g.:
®  masi olon kiiligi olzoloji ‘capturing a great many people ..."
® xasayuud zayigi yatulun xariya geji yabutala ‘when the Kazaks crossed the Ural river
and were going to return’

® malxagi polk’obniq yiingker dmdskebei ‘colonel Yu'ngke}‘ has put the hat [on khan’s
head]’

Those suffixes, where the final vowel of the word lengthens in accusative case and suffix
-gi is attached to it, reflect a colloquial form. Taking into consideration that the accusative
suffix of Spoken Oirat is -7g/g, it is doubtful that this long vowel in Written Oirat texts sounds
similarly to the written form. It is probable that the final vowel of the word stem, which
disappeared in the spoken language remains because of the respect of the traditional
orthography, and the diacritic (ud@n) does not indicates the length of this vowel, just the
existence of a long vowel, which cannot be anything else than 7 of the accusative’s spoken
form. E.g.:

® (boron tergégi nige tisimelér xan-du ilegébei ‘he sent his own carriage to the khan by

an official’

® beyggi inu oros oron-du kogdd ‘he drove away him to Russian land’

® cevang rabtani okigi uqtulad ‘he received the daughter of Cevang rabtan’

Sometimes occurs in Written Oirat that a word has double accusative suffix (-i + -yi),
probably in order to clearly distinguish the accusative and genitive case endings. The first
accusative suffix (-i) is always written as one word, but the second (-yi) is separate.

e tatGrmuudi-yi erkedén oruulji ‘getting control over the Tatars ...’

e olon bi¢ixan balyadi-yi tiiyimerdéd ‘scorching many small towns ...’

The suffixes of genitive case in Written Oirat are -i, -ni, -yin, -iyin and -giyin, but several
other forms (-nai/nei, -ai/ei and -an/én) occur, which reflect colloquial speech. Genitive case
mostly expresses possession, but often used in attributive structures and also many
postpositions govern this case. In Written Oirat the possessor precedes the possession in the
possessive structure, and genitive case ending is connected to the possessor, while the
possession has no suffix.

Written Oirat uses the -i suffix after final n. E.g.:

® tere balyasuni oros arad ‘the Russian population of that city’

e xani albatu ‘vassal of the khan’

® mangji ezeni bicigi sogodon bayiji abad ‘he took the letter of the Manchu Emperor

being on his knees’

Suffix -n is used after diphthongs and sometimes long vowels. E.g.:

® zayin tere edegédtii oéi buubai ‘they went to that side of the Ural river and settled
down there’

®  §irén baruun talada ‘at the right side of the desk’
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Suffix -iyin is attached to final consonants (except z and ng), and final g becomes g (due to
i).E.g.:

o toryuudiyin tayisi ‘the prince of the Torguts’

e bicigiyin tiiSimed ‘copyists, greffiers’

e zayisangyuudiyin emes ‘the wifes of the commanders/leaders’

Final ng governs suffix -giyin, and according to Jahontova, the same suffix is used after
long vowels. E.g.:

o dasanggiyin noqéigseni xoyino ‘after the death of Dasang’

o dayicinggiyin 6d6 bolugsan xoyino ‘after Dayicing’s death’

The -giyin form is sometimes attached to diphthongs (e.g. zayigiyin cinadu ‘beyond the
Ural’), however the regular form should be -n. The most possible explanation is that
diphthongs already became long vowels in the spoken language, and this -n is attached to this
secondary long vowel (which is regular in Written Oirat). It is worthy of note that Spoken
Oirat uses -n after long vowels developed from diphthongs, and not -gin, which could be
concluded from -giyin.

After final short vowels suffix -yin is used. E.g.:
xariyin xad-luya ‘with foreign khans’
xarangyui soniyin caqtu ‘at the time of dark night’
donduq ombuyin xatun bolji ‘she became the wife of Dondug ombu’
nigediigér sarayin 5 6dor-tii ‘on the 5% day of the first month’
5borén beyeyin zuruq xayiralaba ‘he gave [him] his own picture’

According to Jahontova and Aalto suffix ~yin is attached to final diphthongs, while the
second part of the diphthong and y of the suffix are merged. This opinion however seems to
be not correct, since diphthongs take the -n suffix while the written form of the diphthong
changes from final to medial. This is supported also by modern Oirat dialects (Kalm. moyan
keln ‘tongue of the snake”’).

e Sine xuuli kereqteyin tula ‘because of the neccessity of new law’

o  k’aspiski dalayin umra zaxadu ‘at the north coast of the Caspian sea’

The colloquial -nai/nei/noi/ndi suffixes are attached to final short vowels, while -ai/ei to
consonants. E.g.:

o doiinei ‘... of the younger brother/sister’

® yazarai ‘... of the land’

Similarly, -@n/én forms are attached to consonants. E.g.:

e albatunaran dotoro ‘among his vassals’

e tiiingn biitiisi iigei bolugsan-du ‘when that did not happen’

® jiden xoyino ‘afternoon’ :

o kobiiiigiyini ecegén dergede suulyabai ‘he sat down the son [of the khan] next to his
father’

o donduq ombuyin adi iirén xaryatu toryuud-éce nige zayisang ‘a leader from the
Torguts, who are the vassals of Dondug ombu’s grandson’

The suffixes of dative-locative case are usually -du/dii and -tw/tii, rarely -da/de and -tafte.
The -tu/tii and -ta/te endings are attached to final 7, d, g or s consonants, otherwise -du/dii or
-da/de are used. Sporadically, but sometimes occur the -dur/diir/tur/tiir forms, which are
typical of Written Mongolian.
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The role of dative-locative case can be manifold in Written Oirat. It can act as general
adverb of place, and show the location of a non-moving object, but does not express exact
location (on, in or beside something). More precise (relative) location can be determined from
the context or by using postpositions. E.g.:

e Sirén baruun talada ‘at the right side of the desk’

®  zoiin yar-tu tasuralta iigei dayin bolji ‘there was ceaseless war in Dzungharia’

e don miiren-dii xulyai derem kigsen xazayuud ‘the Cossacks, who were robbing at the

Don river’

Dative-locative case indicates the direction or target of the action. E.g.:

o Sikiir dayiding-du xan colo tamya érgdgsen-dii ‘“when he donated title of khan and seal
to Sikiir dayicing’

e gyuuki xan inu xari yasutu mangjiyin mekedii orofi ‘Ayuuki khan fell into the trap of
the foreign Manchus’
nige mangyasi kiveyin xan-du ilgéji ‘he sent a Tatar man to the prince of Kiev’
dutdji k’arasnoyarski xoton-du odboi ‘he escaped and went to the city of Krasnoyarsk’

The most common suffix for indicating the time of an action is that of dative-locative case.
It can perform this role when attached to verbal nouns and nouns expressing an exact time or
period. E.g.:

®  yal luu jil-dii ‘in the year of the fire dragon’

e aprili sarayin xorin yurban 0dértii ‘on twenty-third of April’

e zayin xasayuud tedeni iizeji bayilduxuyidu ‘when the Uralian Kazaks noticed and

attacked them’
e  olon kiimiini cuulugsan-du ‘when [he] assembled many people’

Traditionally Written Oirat uses -yér (after consonants) and -bér (after vowels) suffixes of
instrumental case, which do not have back-vowel variants. However the forms reflecting
colloquial speech are found even in relatively earlier texts: -ar/ér/or/Gr after short vowels or
consonants, and -ydr/gér/yor/gér after long vowels. These colloquial forms sometimes drop
out the final n of the word.

The phenomena concerning the orthography of suffixes beginning with long vowel and
attached to final short vowel is exist also at instrumental case. So the final short vowel
remains and the long vowel of the suffix is marked by udan only (independently of the real
pronunciation). The pronunciation of the long vowels of instrumental suffixes in the
following examples is not 7, but another long vowel according to phonemic rules. E.g.:

o tere metii cdjir albatunaran dotoro bi¢ig suryal ba erdem delgerdiiliiye kemén
sedkegsen ‘he thought that will spread the writing and education among his vassals by
such law’

o eméltei morir oyironi yabulcan ‘he rode closer on a horse with saddle’

The most important one from the several functions of the instrumental case is to indicate
the instrument of acting, the role of which is not equal with the subject. This instrument
includes transport vehicles, mounting animals, speaking in a language and the person, who is
forced to do something in causative sentences.

o Gborén Cidal-yér teyimi ondor colo-yi abubai ‘he gained such high rank due to

[= using] his own skills’

o  buuydr Saqdar jabiyigi buudad Sarxatuulbai ‘he shot and wounded Saqdarjab with a

rifle’

o kitad xan inu arya-bér rabjuuri oron-dan barid ‘the Chinese Emperor detained Rabjuur

in his country with ruse’
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xalimayuud-bér zam zalyaji ‘showing the way by the Kalmyks’
eméltei morin-yér irekiii-dii ‘when arrived on a horse with saddle’

xalimaq kelen-yér tayilji iigiiiilegsen-dii ‘when translated and told [it] in Kalmyk
language’

The same instrumental case is used when the action takes place according to
somebody/something. E.g.:

®  §borén yosdr kebes delgiiiilji suubai ‘according to their own customs, they sat down
laying down a carpet’
® ezeni zarlig-yér ireji ‘he came by the lord’s command’

Instrumental case can indicate also the location of a moving object. E.g.:
® xoyitu jil-dii dakin tere zamdran ireqsen-dii ‘when he came by the same way in the

next year’
® teyimi olon kiimiin mal yagca kii zam-yér yabubdsu ‘if so many people and cattle go by
one way’

®  rabjuuri mongyol oron-yér irebésii ‘if Rabjuur comes across Mongol territory’

It is used also to express approximately time. E.g.:
o gdoge-bér cokirkii caq inu bolba ‘recently it became the period of decay’

Very frequent and important role of instrumental case is its causative function, namely
indicating that something happens due to another action. E.g.:

o jjil-dii xariulji ireqsen-yér nere inu baruun edegedkidii aldarsibai ‘because he repelled
[the Tatars], his name became famous on the right bank’

® zam-du sad bolugsan-yér zorigsan oron-du ese kiiréi ‘since he met with difficulties by
the way, did not reach the country, which he headed for’

* tGiini xan bolyosu keméqsér dakin iilemji yeke ebderel bolbai® ‘he said that wants to
make him khan, and because of that heavy discord has arised again’

Instrumental is also used in Written Oirat to indicate the material of an object, which was
made from. E.g.:

®  gltan monggiin-yér xayircaq didci ‘making chest from gold and silver’

The traditional suffix of ablative case is -éce, which does not have back-vowel variant.
Besides that, the colloquial forms (-dsa/ése/0so/Gso, -asu/esii) are also spread, especially in
later texts.

Ablative case can express both spatial and temporal beginning of the action. Written Oirat
uses this suffix to indicate that who should answer or react up on the action, and to express
that something/somebody is among from a group. Several postpositions also govern ablative
case. E.g.:

® zai-éce ifil kiirtele ‘from Ural to Volga’

® orosiyin ayidarxan-éce morduulugsan ceriq ‘the Russian troops, which came out from
Astrakhan’

5 Generally -gsér is the suffix of adverbium abtemporale, but in this case it is probably the
instrumental suffix attached to nomen perfecti’s ending (-gsen). This is supported by that
similarly to the nouns having non-stable final n, nomen perfeti’s n can drop out in certain
cases. Although adverbium abtemporale is originated from the connection of nomen perfecti
and instrumental, this is the result of a quite earlier process, and its meaning differs from the
meaning of NP + Instr. structure of the later language.
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o . dejid gedeq xoyid noyon nige otoq ulustai zoiin yardsu yaréi ireji ‘Dejid, a Khoyid
nobleman came out from Dzungharia with a group of people’
xaracu albatdsa surxu kereq iigei bui ‘it is not neccessary to ask the people’
xasaq geqdi kezénésii naru xalimagiyin xortu dayisun mdn ‘the Kazaks are mortal
enemies of the Kalmyks for a long time’

® tatar-gce yadna ulus iigei ‘beside the Tatars there is no other people’

Ablative case can express also causative meaning. E.g.:

® tjiin-éce ulum ebderel bolod ‘due to that a big conflict arised’

e zokis iigei usun-éce bolji xabdar 6biéin-yér zoboji ‘because of the bad water, they were
suffering from diseases’

Written Oirat uses this suffix for comparison. E.g.:
® ene okin tenggeriyin okin-éce masi yeke yayixamsigtai bainam ‘this girl was much
more beautiful than the girl from the heaven’

Commitative (-luya/liigé) and sociative (-tai/tei/toi/t5i) cases have the same functions in
Written Oirat, however they are not always interchangeable (especially at postpositions).
According to some scholars commitative is used when the two parties act equally, while
sociative has wider range of usage. However this distinction seems to be not adequately
supported by the examination of Written Oirat texts, so I consider these cases as performing
the same role. E.g.:

® yurban mingyan 6rkd albatunar-luyd zoiin yar-éce ireji ‘he came out from Dzungharia

with three thousand families’

®  ayuuki tere baskiruud-luya nigedéd ‘Ayuuki has united with that Bashkirs’

® zarim doiiner-liigé-bén xamtu zai yoli yatulad ‘he crossed the Ural river together with

some of his younger brothers’

® nige otoq ulustai z0iin yardasu yardi ireji ‘coming out from Dzungharia with a group of

people’
don-du jira[=a]n kiilitei yabuji odod ‘he went to Don with sixty men’
mini eke doudan nadald zolyoulun iiyiled ‘call my mother in order to meet me’

Terminative is a very rare case, its suffixes are -cayd/cegé, -cai/cei, -ca/cé. This case
expresses vertical extent, height or depth, and its suffix can be attached to words referring to
objects, which are suitable for such comparison. E.g.:

e $bddoqgce ‘(up) to the knee, knee-deep’

e gedesecei ‘(up) to the belly, belly-deep’

2.1.1.3.1 Case-bound suffixes

Written Oirat has a special suffix -ki, which indicates location. This is not a case suffix or a
derivational suffix, because cannot be attached to noun stems. It can follow the suffix of the
dative-locative case only, including the pronouns and some spatial postpositions, which
contain an archaic dative-locative ending (e.g. WO zuura ‘between’ <& WM jayur-a ¢ WM
Jayur ‘the space between two things’ + -a D.-L.). Although -ki forms a word, which can be
used and declined as simple noun, this is not a derivation suffix and differs from any other
suffixes in Written Oirat. E.g.:

®  ziin yartuki ‘sy/sg being in Dzungharia’

® zuuraki ‘sy/sg being between sg’

e tendeki ‘sy/sg being there’

o Singgekiii ziigtiiki ulus ‘a country being in the direction of the sunset’
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2.1.1.4.  Subject possessive marker

Existence of the subject possessive marker is a characteristic feature of Mongolian
languages. This suffix is attached to nouns, verbal nouns and some verbal adverbs having
nominal or verbal noun origin. The suffix indicates that the word belongs to the subject of the
sentence. The subject possessive marker follows after the plural and case suffixes, and never
occurs together with the personal possessive markers, so it is the very last morpheme of the
word.

Noun case ending with subject possesive marker

Cases Traditional form Colloquial form
Accusative -yén/bén -an/én/on/on
: e -an/en/on/én, i
Genitive -i-bén, -yin-yén, -iyin- -nayin&(n)/neyine'(r:l))/-noyiné( n)/ndyino(
i -ayind(n)/eyiné(n)/-0yiné(n)/Gyind(n)
5 2 -dan/deén/don/dén, -da(n)/dé(n)/dé(n)/dé(n),
D . = g
utivelocative -tdn/sén/ton/ton -td(n)/@(n)/16(n)/16(n)
Instrumental -yér-yén, -bér-yén -ard(n)/éré(n)/6ré(n)/6rd(n)
—_ I e e -laya(n)/iége(n)/-16y(n)/I6go(n),

t; -luya- -D 2
ST kil -Lara(n)1Er&(n)/-15ro(n)/16r5(n)
Sociative -tai-bén/tei-bén -tayiya(n)/teyigé(n)/-toyiyo(n)/toyigd(n)
Ablative -éce-bén -asa(n)/ésé(n)/oso(n)/6sd(n) .

e xoyuulan motor-yén talbiji tamyan darubai ‘both of them put their hands on and

pressed their seals’
® yazari inu ezelegsen-yén cii toiindii iilii medoiilegsen boliigé ‘he did not let him know
the taking of his land’

® kitad xan inu arya-bér rabjuuri oron-dan barid ‘the Chinese emperor arrested Rabjuur
in his country by ruse’

o xoyitu jil-dii dakin tere zamdran iregsen-dii ‘“when he went by that way again in the
next year’

e zarim dbiiner-liigé-bén xamtu zai yoli yatuldd ‘he crossed the Ural river together with
some of his younger brothers’

® yartdn yal metii badaraxui nige ildii barigsan ‘he held a sword in his hand, which was
flaming like the fire’

2.1.1.5.  Possession

Possession can be expressed by four ways in Written Oirat:
e by genitive case

e by subject possessive marker

e by personal possessive marker

e by possesive derivation suffix

The first two were discussed above, here we go into the last ones only.

The personal possessive markers are equal with the genitive forms of personal pronouns or
with their shortened variants (3 Pr. PL has no short variant). They can be attached to nouns
and verbal nouns as the last element in the order of extension. The personal possessive marker
is the same for 3% person singular and plural.

The shortened variants are always written as one word, while the full personal pronouns
are written separately. The shortened forms are the following ones:

23



Personal pronoun | Shortened form Notes
mini (1 Pr. Sg.) -m After short vowels and consonants (usually
preceded by i in the latter case). E.g. gertem ‘in
my house’
-min, -mi After long vowels and diphthongs. E.g.

cayimin/cayimi ‘my tea’

cini (2 Pr. Sg.) -¢in E.g. axacin ‘your brother’
tani (2 Pr. PL.) -tan E.g. cayitan ‘your tea’
inu (3 Pr. Sg./PL) -ni E.g. sanagiyini ‘his/her/their intention’ + Gen.

The possessive derivation suffix is used to form nouns referring to somebody, who has
something. The suffix variants are -tai/tei/toi/toi and -tu/tii. The similarity with sociative is
not accidental, since the two suffixes have the same origin, but they are separate ones in their
present forms. Possessive derivation suffix also has a plural form (-fan/ten), which indicates
the plurality of the possessors and not that of the possession. This plural form is very rare and
-taiftei/toi/toi and -ru/tii forms can refer to plurality, too.

Several derived nouns have a secondary meaning, which is result from the original word,
but cannot be easily concluded. E.g.:

® albatu ‘vassal’ @ ‘who has service’ (alba ‘service’)

® jiciiiiken totu ‘small in number’

® xaryatu ‘dependent’ ¢ ‘who has subordination’ (xarya ‘subordination’)

® tayisi kemékii colotu ‘who has the title of rayisi’

e xara sandtu ‘who has evil (black) intention’

® nige keletii “‘who have one language’

®  gemtii kiimiin ‘guilty man’ ¢ ‘a man having crime’

e Cidal bayatai ‘who has limited skills’

® zokistai ‘suitable’ <@ ‘having suitability’

® teyimii sedkiltei ‘who has such intention’

®  moritoi kiimiin ‘horseman’ < ‘who has a horse’

2.1.2. Pronouns

The pronouns of Written Oirat act almost similarly to nouns, so they can take the noun
case suffixes and can be any part of the sentence.

2.1.2.1.  Personal pronouns

Written Oirat distinguish singular and plural personal pronouns in 1%, 2™ and 3™ person.
Singular 2™ person has two forms: polite and impolite, and the polite form is equal with
plural 2™ person.

The original personal pronouns of Mongolian for 3 person fell out from usage even
before the creation of Written Oirat, and the Mongolian languages — including Written Oirat —
use the demonstrative pronouns instead of them. The only form that remained is in#, which is
the genitive of 3 person singular and used in Written Oirat as personal possessive marker
and subject emphasizer.

Two stems exist for plural 2™ person, which originally had different meanings. These are
the inclusive bidan- (‘we all’) and the exclusive man- (‘we without you’). The meanings in
Written Oirat, however cannot be clearly separated, and they exactly correspond to each
other.

Personal pronouns

Singular
Cases 1* pessa 2" person 3" person
Impolite Polite Near Far
Nominative bi 4] ta ene tere
Accusative namai imai tani Jiini tolini
Genitive mini cini tani Giini toiini
Dative-locative nada éimadu tandu dtindii totindii
Instrumental nada-bér Cima-bér tan-bér diin-yér toiin-yer
Sociative nadatai ) (lfimatai ) tantai ) oiintei ) tolintei )
nada-luya | cima-luya tan-luya diin-liigé toiin-liigé
Ablative nada-éce ¢ima-éce tan-éce diin-éce toiin-éce
Plural
Cases st ud 3" person
1% person 2" person Near Far
Nominative bida(n) - ta ede tede
Accusative bidani mani tani edeni tedeni
Genitive bidani mani tani edeni tedeni
Dative-locative bidandu mandu tandu edendii tedendii
Instrumental bidan-yér | man-yér tan-bér eden-yér teden-yér
i s bidantai mantai tantai edentei tedentei
Soclative bidan-luya | man-luya tan-luyd eden-liigé | teden-liigé
Ablative bidan-éce man-éce tan-éce eden-éce teden-éce

Beside the traditional forms mentioned above, several variants exist, which reflect the
influence of colloquial speech. E.g.:
namai ~ namai-yi or namayigi
nada-luyd ~ nadald
éima-bér ~ éimar
totini (Gen.) ~ toiinén
tolin-éce ~ toiinése
tedendii ~ tedende

Especially in earlier religious texts, some personal pronouns occur, which are similar to
Written Mongolian forms. E.g.: éimayi, nadur, etc.

The shortened forms of the personal pronouns in genitive case are used as personal
possessive markers (see 2.1.1.5).

2.1.2.2. Demonstratives

The demonstrative pronouns of Written Oirat for quantity, quality, location, etc. are the
following ones:

e ene ‘this’

e tere ‘that’

e ende ‘here’

e tende ‘there’

e eyimi ‘this way, such, so, thus’
e teyimi ‘that way, such, so, thus’
®  Jdiii ‘this much, this many’

e todiii ‘that much, that many’
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There are two verbal demonstrative pronouns:
® eyi- ‘to do this way’
® teyi- ‘to do that way’

The demonstrative pronouns can take suffixes similarly to simple nouns and verbs, and
their stems do not change except ene and tere. The inflection of ene and fere is shown in the

following table:
Demonstrative pronouns (ene and fere)
Case Sig%@ Plural

Near Far Near Far
Nominative ene tere ede tede
Accusative giini - tolini edeni tedeni
Genitive olini totini edeni tedeni
Dative-locative dlindii toiindii edendii tedendii
Instrumental olin-yer toiin-yér eden-yer teden-yér
Commitative otin-liigé toiin-liige eden-liige teden-liige
Sociative otintei toiintei edentei tedentei
Ablative diin-éce toiin-éce eden-éce teden-éce

2.1.2.3.  Reflexives

The reflexive pronoun in Written Oirat is 6bor/0bord/obdrén, but its colloquial form eber
occurs, too. The reflexive pronoun acts similarly to the nouns. E.g.:

o  oborén beyeyin zuruq xayiralaba ‘he gave his own picture’

e gborén cidal-yér teyimi éndor colo-yi abubai ‘he gained such high rank due to his own

skills’

¢ xalimagiyin O0bor zuuraki kerdiil ese nomxorobai ‘the conflict between the Kalmyks
themself did not calm down’

e daruiyida gborg zoiin yartu 6dé bolji ‘soon he himself went to Dzungharia’

® eberén niiciigiin xocorji ‘he himself remained naked’

The doubled reflexive pronoun with genitive suffix means ‘all, each’, with accusative
means ‘each one another’. E.g.:

®  pbor §bdriyin balyasun déreki ‘above all cities’

2.1.2.4.  Interrogative pronouns

In Written Oirat the following interrogative pronouns exist:

you(n) ‘what’

ken ‘who’

yambar/yamdru ‘what kind of’
ali ‘which’

kedjii ‘how many, how much’
kezé ‘when’

xamiya(n) ‘where’

yaya- ‘how to do’

youn-du ‘why (youn + D.-L.)’

The interrogative pronouns can act as indefinite pronouns, too (see 2.1.2.5).
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2.1.2.5. Indefinite pronouns
The indefinite pronouns are the same as the interrogative pronouns. E.g.:

ken zambudib iini amurliulan ‘somebody calms this world’
yeke yamdri jiryalang edlekiii cagtu ‘when some kind of happiness becomes’

When an interrogative pronoun is followed by one of the particles ci, Cigi or ba, then its
meaning changes to ‘anybody, anything, anywhere, etc.’ in indicative sentences, and to
‘nobody, nothing, nowhere, etc.’ in negative ones. E.g.:

kezé cii iilii toriin ‘[he] never borns’
mese erigsen-dii xamiyd-éce cii mese ese olun ‘when [he] was looking for the sabre, did
not find it anywhere’

2.1.2.6.  Quantitive pronouns

The most common quantitive pronouns are the following ones:

2.1.3.

biigiide ‘all, every’

biigiider ‘everything, everyone’ (colloquial)
biikii(n) ‘whole, all’

yagca ‘only, sole’

olon ‘many, much’

xamugq ‘all, every’

zarim ‘some’

Numerals

2.1.3.1.  Cardinal numerals

Cardinal numerals are formally not distinguished from nouns, and act similarly to them.
Up to 10000 the numbers are expressed by Mongolian words, and above that by Tibetan
borrowings (these are very rare and occur in religious texts and some heroic epics only).

Compound numerals are formed on the basis of decimal places, ascending from left to
right (... 1000, 100, 10, 1).

Cardinal numerals
nige(n) 1 xori(n) 20
xoyor 2 yuci(n) 30
yurba(n)/yurbu(n) 3 dodci(n) 40
dirbd(n) 4 tabi(n) 50
tabu(n) 5 Jira(n) 60
zuryd(n) 6 dala(n) 70
dolo(n) 7 naya(n) 80
nayima(n) 8 yere(n) 90
yesii(n) 9 zuu(n) 100
arba(n) 10 mingyan 1000
arban nige(n) 11 tiimen 10 000
arban xoyor 12 gbum/bum 100 000
arban yurba(n) 13 saya 1 000 000
arban dorbo(n) 14 Jeva 10 000 000
arban tabu(n) 15 dungSuur 100 000 000
arban zurya(n) 16 ter gbum 1 000 000 000
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-arban dolo(n) 17 yeke ter gbum 10 000 000 000
arban nayima(n) 18 kraq krigq 100 000 000 000
arban yesii(n) 19 yeke kraq krig 1 000 000 0600 000

Cardinal numerals in attributive position show the quantity of the attributed word, and this
word does not take plural suffix. E.g.:

® yurban dérbon buu iigei ceregiyin ulus ‘three-four soldiers without rifle’

® yurban tiimen yurban mingyan 6rko ‘thirty-three thousand families’

® nige saya nige bum xoyor tiimen tabun mingyan aduun iikiir xonin ‘one million and one
hundred and twenty-five thousand horses, cattle and sheeps’

1t is very rare and occurs mostly in Buddhist translations that due to the Tibetan influence
the words preceded by attribute of quantity sometimes take plural suffix.
o xo orlégiyin xoyor kobiiiid bér tatarmuudi oruulugsan aji ‘two sons of X6 ¢rlog made a
conquest of the Tatars’
® zuun Saxuu tatarmuud kigéd xazayuud ¢&igi yabulcabai ‘almost one hundred Tatars and
Cossacks also went together [with him]’

Cardinal numerals of Mongolian origin have the non-stable final n (except xoyor ‘two’),
which acts similarly to the n stem of nouns. This final n appears in compound numerals as
well as in attributive position (sporadic exceptions, e.g. tabi cidkiir ‘fifty devils’), but
disappears in derivatives. The final r of xoyor ‘two’ disappears in many cases, too.

Cardinal numerals can follow an enumeration of words having the same role in the
sentence, and the numeral corresponds to the number of the elements. This numeral does not
change the meaning of the sentence, simply shows the relation between the words and can be
translated as ‘and’. Almost exclusively only xoyor ‘two’ and yurban ‘three’ occur in this
function and no higher numerals are used. If the part of the sentence takes a case suffix, then
it is attached to the final numeral. E.g.:

o [ubzang yeldeng xoyor xamuq albatu-bén aldaji ‘Lubzang and Yeldeng have lost all of

their vassals’

® docdin dorbon xoyor ‘the forty [Khalkhas] and the four [Oirats]’

2.1.3.2.  Ordinal numerals

Ordinal numerals are formed using the traditional -duyar/diigér suffixes or the colloquial
-duqci/diigéi. Beside the standard forms there are three peculiar ordinal numerals: yutayar
‘third’, dotogér “fourth’ and tabtayar ‘fifth’. E.g.:

® nigediigér Siredii suubai ‘sat down to the first table’

o dorbodiiger sarayin 12 6dor-tii ‘on the 12" day of the fourth [= April] month’

e yutaydr inu &idaqci Sakyamuni burxan miin ‘and the third is the capable Sakyamuni

Buddha’

2.1.3.3.  Collective numerals

Collective numerals are formed by -oula(n)/diile(n)/uula(n)/iiiile(n) suffixes and the final n
of the stems drops out. E.g.:

e xoyuulan motor-yén talbiji tamyan darubai ‘both of them put their hand on and pressed
their seal’

o dorboiilen yabuji ‘they were going four’

e bidan axa diiii dolouladu gergei iigei boliigé ‘we, the four brothers did not have wifes’

o  ta yurbuuliyin iiyilediigsen sayin busu boliigé bolbacu ‘although what you did is not
good ...’
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2.1.3.4.  Frequentative numerals

The suffix of frequentative numerals is -ta/te, and it expresses that how many times an
action does take place. This suffix is sometimes written separately and sometimes as one
word. E.g.:

® nigente ‘one time’
® nere yurban-ta égdiilen ‘saying the name three times ..."

2.1.3.5.  Distributive numerals

Distributive numerals are formed using -dd/2d/6d/6d suffixes (-iid/id after numerals with
final w/ii). The final long vowel of dold(n) ‘seven’ merges with the vowel of the suffix. E.g.:

® yurbad ‘by threes’

® rabiid ‘by fives’

® dolod ‘by sevens’

The formation from nigen ‘one’ and xoyor ‘two’ is irregular:
® nized ‘by one’
®  x030d ‘by twos’ < xos ‘pair’

2.1.4. Adjectives

The adjectives are not distincted formally from nouns in Written Oirat. Each noun can be
qualifying attribute if its meaning makes it possible. If a noun does not refer to some kind of
quality, then it takes genitive in qualifying position. The comparison is described at the
ablative case (chapter 2.1.1.3). E.g.:

e xosun yazar ‘empty land’
e Sine toqtol xuuli ‘new statute and law’

2.1.5. Adverbs

Every noun, which can be qualifying attribute also can be an adverb without any changes.
E.g.:

® sayin kiimiin ‘a good man’ ~ sayin mede- ‘to know well’

e urtu zam ‘long way’ ~ urtu nasla-"to live long’

2.1.5.1.  Spatial adverbs
caru ‘in that direction’
deéqsi ‘up’

dorogsi ‘down’
dotogsi ‘inwards’
ende ‘here’

esergii ‘against’

naru ‘in this direction’
tende ‘there’

yadagqsi ‘outwards’

2.1.5.2. Temporal adverbs

® asxan ‘evening’
® dakin ‘again’
® erte ‘early’
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genedte ‘suddenly’
imagqta ‘eternally’
oroi ‘late’

odogé ‘now’

onido ‘long’

urida ‘before’

iide ‘noon, mid-day’
iidesi ‘evening’

2.1.5.3.  Degree adverbs

®  masi ‘very’
® yeke ‘very’

2.1.6. Postpositions

Most of the postpositions of Written Oirat have nominal origin and can be used as simple
nouns, or in other words some nouns can be used as postpositions. The postpositions govern
different cases as shown in the following list, which contains the most frequent postpositions.
adil + Comm./Gen. ‘similar’
biiri + Nom. ‘each, every’
dére + Nom./Gen. ‘on, above’
doro + Nom./Gen. ‘under, below’
dotoro + Gen. ‘inside’
dumda + Gen. ‘between’
yadana ‘outside’
yaza + Gen. ‘outside’
kiirtele + Nom. ‘to, up to’
metii ‘like, similar(ly)’
oyiro ‘near(by)’
oménd/emiine + Nom./Gen./Abl. ‘before, in front of, prior’

Saxuu + Nom. ‘almost’

t616 + Gen. ‘for, because of’

tula + Nom./Gen. ‘for, because (of)’
tulada + Nom./Gen. ‘for, because (of)’
tutum + Nom. ‘each, every’

xamtu + Soc. ‘together’

xoyino + Nom./Gen./Abl. ‘behind, after’
zuura + Nom./Gen. ‘between, during’
ziig + Gen. ‘towards’

2.1.7. Nominal negative particles

There are three nominal negative particles in Writtem Oirat: igei, busu and bisi. This three
is actually two, since bisi is just the colloquial variant of busu. These particles are used
postpositionally with nouns, pronouns and verbal nouns.

Particle iigei acts like a privative and negates the existence of something. Besides, it can be
considered as the opposite of the possessive derivation suffix. E.g.:

® tende yazar ezen jigei ‘the land there has no lord (= uninhabited)’

® z0iin yar-tu tasuralta iigei dayin bolji ‘there was a war in Dzungharia without

interruption’
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e zarliq ligei buudalaji iilii cidamui ‘[I] cannot shot them without order’
usun ligei ciil ‘desert without water’
® yurban dorbon buu iigei ceregiyin ulus ‘three or four soldiers without rifle’

Written Oirat uses busu and bisi to negate quality or to express that not this, but that one.
E.g.
®  Jlin-éce urida zaryucinar kemébésii xan-luya adali iiyile medelcekii ulus busu : téiin-dii
tusalaxu ba zarligi biitékii zaruca albatu nar boliigé ‘before that, the judges were not
people, who control the affairs similarly to the khans, but they were subjects only, who
helped him and executed his orders’

® ene sudur bicigsen bii ‘this book is not a written one’

These negative particles have nominal origin and still have similarities with nouns.
Namely, they have lexical meaning and can take case suffixes. The lexical meaning of iigei is
‘non-existing’, and that of bisi/busu is ‘other’. E.g.:

®  xaram buyu busu dayisun dobtolbasu ‘if the Crimean Tatars or other enemies attack

[the Kalmyks]’

® tere caq-tu xalimayuud busu oron-du nerén aldarSiulji yabugsan boliigé ‘at that time

the Kalmyks became famous in other countries’

® axald¢i ba busu sayid zdiin taladu suubai ‘the leaders and other chiefs sat on the left

side’

® jigei bolugsan ‘became non-existing = died’

2.2. Verbal morphology

The verbal forms of Written Oirat can be divided on the basis of two aspects:

Final Non-final || Declinable | Non-declinable
Imperatives d [ x
Finite tense-aspect forms Il
Verbal nouns x || [
Verbal adverbs bl || x

In other words it means that imperatives, finite tense-aspect forms and verbal nouns can be
the predicate (last part) of the sentence, while verbal adverbs cannot. From the other aspect,
verbal nouns can take noun case suffixes and sometimes even plural suffixes, but imperatives,
finite tense-aspect forms and verbal adverbs cannot take any further suffix.

The order of extension of the verbal forms is the following:

imperatives/finite tense-aspect forms/verbal adverbs
stem + verbalizer + imperative/finite tense-aspect/verbal adverb suffix

verbal nouns:
stem + verbalizer + verbal noun suffix + (plural) + noun case suffix + SPM/PPM
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2.2.1. Verb

2.2.1.1.  Personal suffixes

Originally there are no personal suffixes in Written Oirat, however under the strong
influence of colloquial language they sometimes appear in relatively later texts (especially in
Kalmykia). However they occur sporadically and do not belong to the integral part of Written
Oirat, so we do not go into the details here.

2.2.1.2.  Tense-aspect-mood system

The basic tense-aspect-mood categories are expressed in Written Oirat by imperatives,
finite tense-aspect forms, verbal nouns, verbal adverbs and auxiliary verbs in compund verbal
structures.

2.2.1.3. Imperatives

Imperatives
Imperativus i
Optativus -tuyaiftiigei
Benedictivus _qtun/qtiin
Voluntativus -yalyelyolyo, -yalyétys/ys
-su/(sii)
Dubitativus -ouzai/diizei, -uuzaifiiiizei

Imperativus is equal with the verb stem, and expresses categorical demand, order or
command for 2* person (both plural and singular). E.g.:
o xalimagi aru-éce dobtolo ‘attack the Kalmyks from the back!’
® donduq da¥asu buldji nada Og ‘tear [the Kalmyks] away from Donduq dasi and give
me [them]!”

The -tuyai/tiigei suffix of Optativus can express command, request, wish or desire for any
person {mostly 3™ person) in plural and singular depending on the context. The -fuyai/tiigei
suffix is frequently attached to auxiliary verb bol- ‘to become’. E.g.:

® arabjuuri oros yazar-yér nutug-tan xarituyai ‘let Rabjuur come back to his land across

Russian territory’
® tere balyasuni zakaraci cu nada tusa kiirgetiigei ‘let the commander of that city
provide help for me’

® xdn oro buldldaxu-yi yazar-tu kiirkii boltuyai ‘let us arrive to a land, where is a fighting
for the khan’s seat’

o tere metii bogBsii mini okin &ini xatun boltuyai ‘if this is true, let my daughter be your
wife’

Benedictivus (-gtun/qtiin) expresses polite demand for plural and singular 2" person. E.g.:
e tq terdiiliin oci axaldci-du zolyogtun ‘Please go there first and meet the commander!’
o xalimayuudi gederge dgiigtiin ‘Please give back the Kalmyks!’

The -ya/ye and -su/sii suffixes of voluntativus express intention, promise and future action
of singular and plural 1* person. Traditionaly the grammars make minor distinctions between
the two forms and actually -ya/ye is more frequent for expressing promise, but both of them
perform the same function, their meanings are similar, so it is not necessary to separate them.
E.g.:
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® xani itegeltii albatu boluya ‘we will be faithful vassals of the Tsar’

® xan ayuuki xan-bér tedeni daruuluya kemén sedkeji ‘the Tsar thougth that he will
defeat them by Ayuuki khan’

o xalimagi darad olon kiiiigi kitugsan-yér todii dayicing oros-luya ebceye keméji |...]
elCineri oros xan-du [...] zaribai ‘since they defeated the Kalmyks and killed many
people, Dayicing was going to make peace with the Russians and sent ambassadors to
the Russian Tsar’

®  ayuuki aci-bén xariulji absu kemén sedkeji ‘Ayuuki wanted to take back his grandson’

°  toiini xa@n suulyasu kemégsen boliigé ‘he wanted to make him khan’

The -ouzai/viizei, -uuzaifiiiizei suffixes of dubitativus are express a kind of warning, an
intention to avoid something or fear of a happening/action. E.g.:
® zam-du xasagiyin nutug-tu xor boluuzai ‘it is to be feared that some trouble happens by
the way across the land of the Kazaks’
® ende bidani aratan alaxu bolouzai ‘it is to be feared that here a wild animal may kill

’

us

2.2.1.3.1 Prohibition

Prohibition is expressed with the prohibitive particles bii, bu or buu, which stay
immediately before the verb. E.g.:
® oros inu xalimaq xasaq xoyori zai yatulji bu yabu kemén zakd tarxdji ‘the Russians
ordered to the Kalmyks and Kazaks to do not cross the Ural [river]’
xaracuyigi gem tigéger bu zasa ‘do not condemn commoners without crime!”
ayidarxani bu dobtoloya yambar ba kiimiiyi bu talaya ‘we will not attack Astrakhan or
rob any people’

2.2.1.4.  Finite tense-aspect forms

There are only two tenses in Written Oirat: past and present-future. The time of the
present-future forms depends on the context.

Finite tense-aspect forms
Traditional form Colloquial form
3 " -mui/miii/mu/mii, - p

Praesens imperfecti S -nai/nei
Praesens perfecti -liige/luya -lai/lei/loi/l5i, -la/1e/lo/16
Praesens futuri -yu/yii
Praeteritum imperfecti -Ji/ci, -jiu, -fiyu

5 5 -bai/bei/boi(bui)/boi, =
Praeteritum perfecti -ba/be/bo/bs -be

The -mui/miii/mu/mii, -nam/nem and -nai/nei suffixes of praesens imperfecti express an
action in present or future, or sometimes in general present. E.g.:
o zarliq iigei buudalaji iilii cidamui ‘I cannot shot [them] without order’
®  bi iilii bolomui ‘I will not be [the khan]’
o ftere kiirtele odxu zam ba tendeki sayin nutugi sayitur medemiii ‘1 know well the way
going there and the beautiful land of that place’
®  mangzu xani albatu bolonam ‘I will be the vassal of the Manchu Emperor’

Praesens perfecti expresses an action, which started in the past and finished in the recent
past or present. Its suffixes are -luya/liigé or -lai/lei or rarely -la/le. This is a very rare suffix
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in Written Oirat and mostly found in the archaic boliige o-/bii- ¢ 1 i
g t . ge form (bo-/bii- “‘to be Wi
Mongolian), which gives narrative character to the text. E.g.: e
® ide zoqlogson inu ene metii boliige ‘the consuming of the meal took place in this way’
® irelei ‘just arrived’
® olola ‘just found it’

becPrae:v)ens futuri (-yw/yii) is very rare in Written Oirat, it occurs only attached to bol- ‘to
ome’.

Praeteritum imperfecti expresses narrative past (mostly long past), which was not seen
by ltlh;e sp;auljfer. The suffixes are -ji (after vowels and ) and -¢i (after other consonants). The
archaic -Jiw/fiyu variant, which reflects Written Mongolian infl WM  -juyuiffiigiii
occurs only with a- ‘to be’. E.g.: ¢ enee { R

° mﬁr.irvz‘ ni cu yeke eceji turugsan aji ‘the horses got exhausted and lost their weight, too’

° dz}zlytcmg nada-luya adali olon bi yambar xan bolomu kemékii gederge érgigsen aji

‘there are many similar [men] to me, what kind of khan can I be? — said Dayici
gave back [the khan’s title]’ FrER g
®  turxai kemekii yol-du kiiriigsen ajiu ‘they reached the Turxai river’

Praeteritum perfecti expresses general past, which mostly — but not exclusively — means
lv(zll:igt:; xf»aositl:a'ihg.;m/bez/bm/boz, -ba/be suffixes are the most common ones to express past in
® ezeni xayiralagsan tugi omonén abci . i i
ek ’;Zar : ﬁgm e yabubai ‘he was going [there] taking the flag
tomdr morin jildii ifil-dii kiirbei ‘they reached the Volga in the year of the iron horse’
ubasi yambarba bulaldan iigei xan bolboi ‘Ubasi became khan without any fighting’
odigé-bér cokorkii caq inu bolba ‘recently it became the period of decay’
Yosutu xan colo tolindii orgobe ‘gave him the title of real khan’

222 Verbal modifiers

2.2.2.1.  Verbal nouns

Verbal nouns form the basic and integral part of Mongolian languages and Written Oirat
A verbal noun can be predicate (nominal predicate in fact), subject, object or attribute in thé
sentence, or any other part with attached case suffixes. Besides it can have its own subject
object, etc., which are independent from the predicate of the main sentence and belong to the:
verbal noun only. A verbal noun can refer to the acting person and to the action itself. In
Mongohan.languages the verbal nouns are used instead of relative pronouns. '

The subject of a verbal noun formed from transitive verb and staying in attributive position
precedes the verbal noun and takes genitive suffix. The attributed word is the object of the
verbal noun.

In other cases when the verbal noun is not the predicate of the sentence, its subject usually

takes accusative suffix (rarely genitive), unless it is the same as the subject of the whole
sentence.
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Verbal nouns
Nomen perfecti -gsan/qsen/qson/qson
Nomen imperfecti -a/elo/o
Nomen futuri -xu/kii/xui/kiii
Nomen usus -dag/deq/dog/doq
Nomen actoris -qCi

Nomen perfecti expresses an action that either started and finished in past, but the interval
from the present is undefined and depends on the context. E.g.:

e x6 orlogiyin xoyor kobiiiid bér tatGrmuudi oruulugsan aji ‘the two sons of X6 orloq
conquered the Tatars’

e zgiin yariyin dorbon oyirad-tu ebderel bolugsan caq-tu ‘when a conflict arised between
the Four Oirats of Dzungharia’

e Jara ceké kemékii yol dére uciraldaci kelelcegsen ‘they meet each other at the Sara
ceké river and had discussions’

o irnali zob§Grégsin metii bolod bayibai ‘Irnali apparently agreed’

The final n of nomen perfecti is sometimes dropped when a noun case suffix is attached to
it. E.g.:
e xdani yuyigsagi iilii biitébei ‘he did not fulfil what the khan asked’
o xuudin cajidu bidigseyigi biigiider dviirgeji sayixan todorxai bolyabai ‘he acomplished
and made clear everything what was written in the old code’

The suffix of nomen imperfecti (-3/&/6/0) is very rare in Written Oirat and expresses an
action, which started in the past and is still going on in the present.

Nomen futuri (-xui/kiii/xu/kii) expresses an action in present, future or general present, but
if the verbal noun is not the predicate of the whole sentence, then its time is relative to the
time of the containing structure or sentence. E.g.:

® peter ezen ayidarxan-du 5do bolji bayixu caqtan ‘when Tsar Peter came into Astrakhan

and was staying there’

o xan bolbasu dayisun olon bolxu keméji ‘he thougth that if he becomes khan, he will

have many enemies’

o nazariyin dorji liibéi kemékii kobiiin-liige xamtu ‘together with the son of Nazar, called

Dorji liib¢i?
o duurisxal bidiiilkii sandtai bi ‘1 want to write a monument’
o dayisun-luya alaldaxu bolboi ‘a figthing began with the enemy’

Nomen usus (-dag/deq/doq/doq) expresses a habitual or usual action, the time of which is
undefined, depends on the context. If there is no such information, then it refers to general
present. E.g.:

e tende-éce éinagsi xasaq suudaq ‘beyond that live the Kazaks’

o toryuud-éce songyodaq biliigé ‘usually [the khan] is elected among from the Torguts’

o ara cegé gedeq yol dére uciraya ‘let’s meet each other at the Sara cegé river!’

Nomen actoris (-g¢i) forms a verbal noun referring to the performer of an action. It differs
from the denominal nominalizer -¢in in that nomen actoris can have its own object and
adverbial extension (but cannot have subject!). E.g.:

o unugsan morin kigéd unugci ezen xoyuula amur bayigsani tula ‘since the mounted

horse and the mounting owner were both healthy’

e xamuq orosi barigéi yeke abayai ezen yelisaveta petrovna ‘the ruler of all the Russians,

the great empress Yelisaveta Petrovna’
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2.2.2.2. Verbal adverbs

Verbal adverbs cannot take further suffixes and can act only as adverbs in the sentence.
They cannot stay at the end of the sentence and cannot be the predicate alone, but can be the
member of a compound verbal predicate. Verbal adverbs do not refer to any particular time,
their time layer is relative to the predicate. Practically, verbal adverbs are used to connect
phrases to a whole sentence and indicate the kind of relations between the actions.

Verbal adverbs

Adverbium imperfecti -ji/éi
Adverbium perfecti -ad/ed/od/6d
Adverbium modale -n
Adverbium abtemporale -gsar/qsér
Adverbium contemporale -magca/megce
Adverbium terminale -tala/tele/tolo/tolo
Adverbium conditionale -basw/bésii/bosu/bosii, -gosii

-bacu/becii/bocu/bicii
Adverbium concessivi -bacu/bécii/bocu/bocii

-baci/bedi

Adverbium successivi -xula/kiile, -xund/kiiné
Adverbium finale -xai/kei, -xa/ké

Adverbium imperfecti expresses a parallel action or an action, which closely precedes the
following action. It has -ji suffix after vowels and I/, while -& after other consonants.
Adverbium imperfecti is very frequent in compound verbal structures. E.g.:

® tedeni kiiri irekiii-dii zogsoji bayigsan cereq inu buu-bén Giirci kiindiilebei ‘when they

arrived, the soldiers staying there saluted putting their rifles on their back’

® blama xuvaraq ba noyod zayisangyuudi cuulji iinen zobiyini surugsan-du biigiidér

20b$6bei ‘when he assembled the lamas, noblemen and leaders and asked them that is it
right, all of them agreed with him’

® toqtogson cdji-yi nutuqtan abCi ireji albatunar-yén toiigér baribai ‘he took with

himself the established law to his land and governed his people according that’

® [ubzang iiciitiken totu arad-luya tobodtii dutaji odboi ‘Lubzang fled and went to Tibet

with small number of his people’

Adverbium perfecti (-dd/éd/6d/6d) expresses an action, which was finished before the
beginning of the next action. The interval between the two actions is undefined and depends
on the context, but usually it is a relatively short period. Adverbium perfecti rarely occurs in
compound verbal structures. E.g.:

®  zdiin yartuki nutug-yén ork’ad naran Singgekiii ziiq-tii mordobai ‘leaving their land in

Dzungharia they set out towards the sunset’

o xalimayuud medéd zayilji xolo oc¢i buubai ‘the Kalmyks got to know it, went far away

and settled down there’

® xan kobiiiin-liigé boséd malaxai-bén abci ungsibai ‘the khan stood up together with his

sons and read [it] taking off his hat’

The role of adverbium meodale is almost equal with that of adverbium imperfecti, but the
latter one is more frequent. Mostly expresses simultaneity or an action, which specifies the
meaning of the main verb in a compound verbal structure. It is very common that adverbium
modale is attached to kemé- ‘to say’, which is used for citations. E.g.:
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o tende yazar ezen iigei kemén lab meded ‘getting to know surely that the land there is
unpossessed’

o zuryan kobiiiin-yén daxuulun zoiin yartuki nutug-yén ork’ad ‘he left his land in
Dzungharia leading his six sons’

e giiiisi nomiyin xdn erdeni batur xong taiji terigiiiilen xad noyod cuulfi ‘the khans and
noblemen have assembled under the leadership of Giiiisi nomiyin xan and Batur xong
taiji’

Adverbium abtemporale (-gs@r/gsér) expresses an action, which started in the past and
has took long time. Whether the action has finished or not before the beginning of the next
one, depends on the context. E.g.:

o dulan uryad mison xayiligsar xasayuud zayigi yatulun xariya geji yabutala ‘when it
became warmer and the ice was thawing, the Kazaks were going to cross the Ural
[river] and return’

o cereq inu yabuxuyigi zabduji beledegsér caq onggorod ‘the army was preparing long
for the setting-out, and the time was going on’

Adverbium contemporale (-magca/meqgce) expresses an action, which is immediately
succeeded by an other action after its finishing. Adverbium contemporale is rare in Written
Oirat. E.g.:

o belegiiiidi ab&i duusmagca axaldéi ba busu tiSimed xan-du ir6l talbixui-du ‘as soon as

he took the gifts, the leader and the other officials said a blessing for the khan’

The -tala/tele/tolo/t516 suffixes of adverbium terminale express that the next action in the
sentence goes on while the indicated action (the verb with adverbium terminale’s suffix) is
not finished (the two actions are simulteneous), or finishes before its beginning (the two
actions follow each other). Besides, this verbal adverb often can be simply translated as
simultaneity or ‘when’. E.g.:

o peter xan tuurki-luya dayilduxu kemén zabdaji bayitala baskiruud dakin orosi
dobtolugsan-du ‘while Tsar Peter was preparing for the fighting with the Turkishes, the
Bashkirs attacked Russia again’

o 10 jil onggorotsls ese talbigsan tula ‘since he did not set free him up to the passing of
10 years’

Adverbium terminale’s suffix attached to kiir- ‘to reach’ forms an independent
postposition, which governs nominative and means ‘to, up to’ (spatial and temporal). E.g.:
o  xan kobiiiin-liigé tergendiini kiirtele iidesibei ‘the khan with his son accompanied him
to his carriage’’
o erte-éce 6dogé kiirtele ‘from long time ago up to the present’

The traditional suffixes of adverbium conditionale are -basu/bésii/bosu/bésii, and the
archaic -g&sii (WM -yasw/gesii) variant occurs only in bogdsii (WM bii- ‘to be’). Adverbium
conditionale mostly expresses conditionality, so an action takes place if an other action (verb
with adverbium conditionale’s suffix) already happens. Although the conditional sense is
obviously indicated with adverbium conditionale, sometimes particle kerbe ‘if’ is used, too.

Besides, adverbium conditionale also can express temporal meaning and simultaneity
(‘when’). Attached to bol- ‘to become’ or kemé- ‘to say’, it can act as subject determinative
(‘as concerns ..."). E.g.

o yambar ba dayin bolbdsu oyiroki oros sayiduud-tu xalimaq tusalaya ‘be there any kind

of war, the Kalmyks will help the neighbouring Russian leaders’
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® . ayuukiyin sandn bolbdsu yeke kobiiiin-yén ceren dondugi bolyoxu kemégsen ‘as
concerns the intention of Ayuuki, he wanted [to make khan] his great son, Ceren
donduq’

®  xariji irebésii uriduki buruuyar yabugsani &ini martaya ‘if you come back I will forget
your earlier faulty acts’

® tere axalaqCi nutug-tu kiirci irebésii tere caqtu xan xoyor yeke zayisanggi ilegéji ‘when
the commander came back to his land the khan sent two greater leaders’

® kerbe bololtai bogdsii ayuuki xdn cevang rabtan xoyori kerdiildviilkii keméqgsen teyimii
sedkiltei iregsen boliigé ‘he intended to cause a conflict between Ayuuki khan and
Cevang Rabtan, if it is possible’

Adverbium concessivi’s suffixes are -bacwbecii/bocu/biscii, -bacu/bécii/bocu/béeii and
the colloquial -badi/beci. The suffixes with short vowels have forms written separately
(-ba cu, -be cii, etc.) and instead of particle cu/cii often the typical Oirat &igi occurs.

Adverbium concessivi expresses opposition and it is attached to a verb that denotes an
action, which precludes or can preclude the performing of the next action, but the latter takes
place yet.

®  randuli-éce xan toroyigi abxu &idaltai bolbacu toiin-éce ayugsan mon ‘although he was

able to take the kanship off from Randuli, got frigthened of him’

® xalimaq nutug-tu bayiqsan orosuud sayitur ese medebe cii zarim inu bodoji medéed

‘although the Russians living in Kalmyk land did not know it at all, some of them
found it out’

®  ayuuki oros xdani albatu bolba cu téiini-dii meddiilel iigei 6bérén idal-yér teyimi ondor

colo-yi abubai ‘although Ayuuki was the vassal of the Russian Tsar, he gained such
high rank due to his own skills and did not notified him of that’

Adverbium Successivi (-xula/kiile, -xund/kiin€) can express that two actions follow each
other immediately, but frequently has also conditional meaning. E.g.:

® arban tabuni sara yarxul@d axa diiii xoyor xarSi-éce yarun ‘when the moon of the
fifteenth [day of the month] arose, the two brothers came out from the palace’

e  biriiigi yaryaxuld : ed tavar-noyoudi aldamui ‘if we draw the calf out, we will lose our
properties’

® xubcasutai bolxund xani dergede irekii boldge ‘if he had had clothes he would come to
the khan’

Adverbium Finale (-xai/kei és -xa/ké) expresses the aim of an action, which is also an
action. E.g.:

® ecige eke xoyori erikei irebei ‘he came in order to find his parents (father and mother)’

®  buyu alxai odlai ‘they went to kill a deer’

2.2.3. Negation

Pure verbal forms, verbal nouns and verbal adverbs are negated in Written Oirat using the
iilii and ese negative particles, which precede the negated word. Although Jahontova writes
that 7ilii and ese have limited and different usage®, both of them can be used with any verbal
form.

¢ According to her, iilii can be used with praesens imperfecti, praesens perfecti, praesens
futuri, verbal nouns (except nomen perfecti) and some verbal adverbs (e.g. adverbium
modale, adverbium conditionale), while ese with praeteritum imperfecti, praeteritum perfecti,
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Examples for pure verbal forms:

®  bi xani albatu iilii bolumui ‘I will not be the vassal of the khan’

®  xani yuyigsagi iilii biitebei ‘[he] did not fulfilled the khan’s request’

®  ayuuki xan oros-tu dkii keméqsen cereq-yén ese oqbui ‘Ayuuki did not give the troops
which he promised’

® rabjuuri ese talbibai ‘[he] did not set Rabjur free’

® xalimagiyin 6bor zuuraki kerdiil ese nomxorobai ‘the conflict between the Kalmyks did
not become calm’

Examples for verbal nouns:

e teyimi olon kiimiin mal yaqca kii zam-yér yabubdasu ilii zokixuyin tula ‘if so many
people and cattle go by one way, that is not good, therefor ...’

® yazari inu ezelegsen-yén cii toiindii iilii meddiileqsen boliigé ‘he did not let him know
the taking of his land’

e xani zarliyasu iilii dabadaq bui ‘[people] do not break the orders of the khan’

® tedeni sandgi bi ese medegsen ‘I did not know their intention’

Examples for verbal adverbs:

® ayuuki xan axa doii z0iin yariyin oyiradi iilii umartan teden-liigé uruq eligen bololcaji
okin-yén cevang rabtan xan-du 6g6d ‘Ayuuki khan did not forget the Oirat brothers in
Dzungharia, became relatives with them and gave his daugther to Cevang rabtan khan’

o kelelcegsen yosor albatunari mini jilii xarasad ‘they did not defend my people as we
agreed’

® ese suryubasu ecegéseni yala abad bagSidu 6q¢i suryuul ‘if [the father] does not send
[his son] to school, take punishment from the father and give [the son] to a teacher’

o toiin-liigé ese odod iildegsen xalimayuud ‘the Kalmyks, who did not go with him and
remained [there]’

® zorigsan oron-du ese kiir¢i ‘did not reach the country, which he headed for’

The iigei and busu/bisi negative particles are also used to negate verbal nouns. E.g.:
® ene sudur bicigsen bisi ‘this book is not written’
® gbai mini iikiigsen jigei bainai ‘my father is not dead’

There is an other form (-I iigei), which can be considered as the negation of some verbal
adverbs (adverbium imperfecti, adverbium perfecti, adverbium modale). Suffix -/ is deverbal
nominalizer, which has common usage in Written Oirat. If the negative particle iigei follows
this suffix, then it can express that something does not happen. It is worthy of note that - sigei
not always refers to actions. E.g.:

o xalimayuud irnalyin muu sanagiyini medel iigei caran baya yabad buuji ‘the Kalmyks

went a little bit further and camped there without knowing the evil intention of Irnali’

e xariugi kiilel iigei kobiiiigén xan bolyosu keméji ‘he wanted to make his son khan

without waiting for the answer [of the Tsar concerning this question]’

nomen perfecti and some verbal adverbs (e.g. adverbium imperfecti, adverbium modale,
adverbium conditionale). Jahontova, N. S.: Ojratskij literaturnyj jazyk... p. 130.
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2.24. Verbal categorizers

2.2.4.1. Passive

Passive verbs are formed from the verb stem using the -gda/qde/qdo/qdi (after vowels),
-da/de/do/di (after I) or -ta/te/to/to (after the other consonants) derivation suffixes. The
passive verb form expresses that the subject endures the effect of the action and does not
perform it. The real active subject of the action is marked with dative-locative suffix in the
sentence or determined by the context. E.g.:

® xortu dayisun-du kercigdegsen oyiradiyin yulumta dére buuji ‘they stayed at the camp

of the Oirats, who were killed by the wild enemy’
X0 0rldq tere bayildén-dii xorigdabai ‘X6 6rloq fell into captivity in that battle’
zarim ni alagdaji ‘some of them were killed’

2.2.4.2. Causative

Causative verbs can be formed using several suffixes depending on the final vowel or
consonant of the stem. Suffix -oul/viil (-uul/iiil in later orthography) is attached to stems
having final short vowel. The final short vowel drops out or if it is i, then unites with the
causative suffix (-iul/iiil). E.g.:

® bari- ‘to take, to hold” = bariul- ‘to have sy take sg’

® jize- ‘to see’ = liziiiil- ‘to show’

®  yabu- ‘to go’ = yabuul- ‘to send, to make go’

Suffix -lya/lge/lyo/lgo is used after long vowels and diphthongs. E.g.:
®  sou- ‘to sit’ = soulya ‘to seat’
® giiyi- ‘to run’ = giiyilge- ‘to make sy run’

Suffix -xa/ke/xo/ké follows after s, d and b, while -ya/ge/yo/go after other consonants. E.g.:
® yar- ‘to go out’ = yarya- ‘to cause to go out of or from’

®  kiir- ‘to reach’ = kiirge- ‘to send, to deliver, to accompany’

® bos- ‘to get up, to stand up’ = bosxo- ‘to raise, to make stand up’

The causative of some verbs having final short vowel is formed by the lengthening of this
vowel. E.g.:

e xata- ‘to dry’ = xata- ‘to make dry’

® xura- ‘to gather, to assemble, to come together’ = xura- ‘to collect, to gather’

® zobo- ‘to suffer, to worry’ = zobo- ‘to torment’

® zogso- ‘to stand’ = zogsé- ‘to stop, to halt’

The causative of Written Oirat can express that somebody makes somebody/something to
do something, or somebody lets to happen something. In rare cases it can express also passive
meaning, too. E.g.:

® tere metii cdjir albatunaran dotoro bicig suryal ba erdem delgerdiiliiye kemén
sedkegsen ‘he thought that will spread the writing and education among his vassals by
such law’

e kerbe bololtai bégosii ayuuki xan cevang rabtan xoyori kerdiildgiilkii kemégsen teyimii
sedkiltei iregsen boliigé ‘he intended to cause a conflict between Ayuuki khan and
Cevang Rabtan, if it is possible’

® yazari inu ezelegsen-yén cii toiindii iilii medoiilegsen boliigé ‘he did not let him know
that took his land’
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o zuryan kobiiiin-yén daxuulun zéiin yartuki nutug-yén ork’ad ‘he left his land in
Dzungharia leading his six sons’

o  kobiiiigiyini ecegén dergede suulyabai ‘he sat down the son [of the khan] next to his ,
father’

e xalimayuud-bér zam zalyaji ‘showing the way by the Kalmyks’

o xuucin cafidu bicigseyigi biigiidér dviirgeji sayixan todorxai bolyabai ‘he acomplished
and made clear everything what was written in the old code’

2.2.4.3.  Co-operative and reflexive

There are two derivation suffixes, which form verbs expressing collective action. The
-lca/lce/lco/lco suffix (co-operative) expresses that the action is performed by more persons,
while -lda/lde/ldo/ldé (veflexive) expresses that the action is performed by more persons and
the action affects on its performers, so the subjects of the action are also its objects.

Examples for co-operative:

o zuun Saxuu tatarmuud kigéd xazayuud Cigi yabulcabai ‘almost one hundred Tatars and

Cossacks went together [with him]’

e laqdar jabiyin-luyd odolcagsan tiimen tabun mingyan 6rko albatunari abad ‘taking the

fifteen thousand families, who went together with Sagdarjab ...’

© ayuuki xdn axa djii z0iin yariyin oyiradi iilii umartan teden-liigé uruq eligen bololcaji

okin-yén cevang rabtan xan-du 6géd ‘Ayuuki khan did not forget the Oirat brothers in
Dzungharia, became relatives with them and gave his daugther to Cevang rabtan khan’

Examples for reflexive:

o Sara ceké keméekii yol dére uciraldadi kelelceqsen ‘they meet each other at the Sara
ceké river and had discussions’

o zayin xasayuud tedeni iizefi bayilduxuyidu ‘when the Uralian Kazaks noticed and
attacked them’

e xasaq mangyadlai dayilduxar ayidarxan-éce mordobai ‘[they] came of from Astrakhan
to fight with the Kazaks and Tatars’
dayisun-luya alaldaxu bolboi ‘fighting [lit. killing each other] started with the enemy’
xoyino ayuuki bagta girei-liigé ebceldéd ‘later Ayuuki made peace with Bagta Girei’
nigen nigen-yén tebirildéd ‘embracing each other’

Frequently occurs that the function of the two suffixes coincides and they are
interchangeable, even in the same word. E.g.:
o oros cereq-liigé neyide xaramiyin tatari dayilelcéd ‘they were fighting with the
Crimean Tatars together with the Russian troops’
o tende-éce oros xan xaram-luyd dayilduxu bolji ‘from that time the Russian Tsar started
to fight with the Tatars’
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3. Syntax

The basic word order in Written Oirat is subject-object-verb. The predicate, which is the
last element in the sentence can be either verbal or nominal. The position of the other parts of
the sentence is less fixed, they can precede or succed the object, depending on their emphasis.
Sometimes, in case of emphasis, the predicate can be followed by other parts of the sentence.

Since clauses are linked with each other with the help of verbal nouns and verbal adverbs,
there are only few copulative conjuctions. E.g.:

® ba ‘and’

e kiged ‘and’ (€ ki- ‘to do’ + AP)

®  buyu “or”

If a complex sentence contains more than one subjects, then the subordinated subjects are
often indicated with accusative, while the main subject is always in nominative case.

The negative particles are the prepositional bii/bu/buu, iilii and ese, as well as the
postpositional Zigei, busu and bisi. Particle bii/bu/buu is used only with imperatives (see
2.2.1.3.1), iilii and ese with finite tense-aspect forms, verbal nouns and verbal adverbs (see
2.2.3), while iigei, busu and bisi with nouns, pronouns and verbal nouns (see 2.1.7).

Other syntactic particles are ele (logical emphasis), ba, cii and &igi (nominal emphasis).

The order of words in attributive structures: attribute and attributed word.

The order of words in possessive structures: possessor + Gen. and possession.
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4. Sample texts

4.1. The history of the Kalmyk khans

The following text is from a historical work known as The history of the Kalmyk khans.
This work was written at the beginning of the 19" century in Kalmykia, the author is
unknown. The original manuscript is not available at the present, the text is known as it was
published by A. Pozdneev in his textbook (see Bibliography).

xalimaq xad-iyin tuuji-yigi xura-ji bici-gsen tobéi oroSi-bai
[Kalmyk] [khan + Gen.] [story + Acc.] [to collect + Al] [to write + NP] [summary] [to be
somewhere + PrtP.]

odige caq-tu ijil miiren-i Sidar sou-qc¢i mongyol izuur-tu
[now] [time, period + D.-L.] [Volga] [river + Gen.] [near] [to sit, to live + NA] [Mongol]
[root + PDS]

basa teden-liigé nigen Sajin-d[=t]u nige kele-tii xalimaq ulus inu :
[also] [PP 3 Pr. PL. + Comm.] [one] [religion + PDS] [one] [language + PDS] [Kalmyk]
[people] [PP 3 Pr. Sg. + Gen. = SD]

erten-i eke nutug-yén orki-ji oros-iyin dumda ire-ji sou-qsan keme-bésii
[early + Gen.] [mother] [land + SPM] [to throw, to leave + AI] [Russian + Gen.] [among] [to
come + Al] [to sit, to live + NP] [to say + ACd.]

zoiin yar-iyin dorbon oyirad-tu ebderel bol-u-qsan caq-tu .
[left, east] [arm + Gen.] [four] [Oirat + D.-L.] [conflict] [to become + CC + NP] [time +
D.-L.]

toryuud-iyin tayisi inu x6 6rloq kemé-qci bér tere metii nigen nigen-yén ala'-ji-
[Torgut + Gen.] [prince] [PP 3 Pr. Sg. + Gen. = SD] [Emph., SD] [that] [similarly] [one] [one
+ SPM] [to kill + AI]

alba-tu-nar-yén bara-gsan-éce xolo yazar o-¢i
[service + PDS + PL + SPM] [to finish + NP + Abl.] [far] [land] [to go (Coll. <= od-) + AI]

xari yasu-tu ulus-iyin oyiro sou-ji teden-ligé dayildu-n olzo ab-¢i yabu-basu
[foreign] [bone, clan + PDS] [people + Gen.] [near] [to sit + AI] [PP 3 Pr. PL + Comm.] [to
figth + AM] [booty] [to take + Al] [to go + ACd.]

dére bolo-ya kemé-n sedk-éd Soroi morin jil-dii (1618)
[up(per)] [to become + Vol] [to say + AM] [to think + AP] [earth] [horse] [year + D.-L.]
[1618]

k’aspu-yin dalayi-n ziiq sayin kiimiin-i ilgé-ji tende yazar ezen iigei kemeé-n lab med-éd
[Caspian + Gen.] [sea + Gen.] [towards] [good] [man + Acc.] [to send + Al] [there] [land]
[owner] [Neg. Post. without] [to say + AM] [sure] [to know + AP]

Soroi luu (1628) jil-dii 5bor-6n alba-tu toryuud ba xoSuud ki-g-éd dorbod
[earth] [dragon] [1628] [year + D.-L.] [Ref. Prn. + Gen.] [service + PDS] [Torgut] [and]
[Khoshut] [to do + CC + AP = and] [Dorbot]

tabun tiimen 0rkd ulus ab-&i zuryan kobiitin-yén dax-uul-u-n
[five] [ten thousand] [family] [people] [to take + AlI] [six] [son + SPM] [to follow + Caus. +
CV + AM]
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z0iin yar-tu-ki nutug-yén ork’-ad naran ingge-kiii ziig-tii mordo-bai
[left, east] [arm + D.-L. + LS] [land + SPM] [to leave + AP] [sun] [to be absorbed into sg +
NF] [direction + D.-L.] [to depart + PrtP.]

zai miiren-i kiir-ii-1 tigegliyé [= iigei] embe yol-iyin dergede nutug-tai a-qci
[Ural] [river + Gen.] [to reach + CV + DVN] [Neg. Part.] [Embe] [river + Gen.] [beside] [land
+ PDS] [to be + NA]

nigen bolog tatar-muud-i or-uul-ad zai-yi getiil-ji
[one] [group] [Tatar + PL + Acc.] [to go into + Caus. + AP] [Ural + Acc.] [to cross + Al]

nayai xatai xabdiq jiteSen kemé-kii tatar-muud-i-yi erke-d-én or-uul-ji
[Nogai] [Khatai] [Khab€iq] [Jiteshen] [to say + NF] [Tatar + Pl + Acc.] [power + D.-L. +
SPM] [to go into + Caus. + Al]

tomor morin jil-dii (1630) ifil-dii kiir-bei
[iron] [horse] [year + D.-L.] [1630] [Volga + D.-L.] [to reach + PrtP.]

tere cag-tu ene miiren-i adaq zoiin baruun xoyor tala-du
[that] [time + D.-L.] [this] [river + Gen.] [end] [left, east] [rigth, west] [two] [side + D.-L.]

xor kiir-ge-kii ¢ida-1 tigei iiciiiiken tatar-éce yadna ulus iigei
[poison] [to reach + Caus. + NF] [to be able + DVN] [Neg. Part.] [small] [Tatar + AbL] [Post.
beside, outside] [people] [Neg. Part.]

oros balyasun iiciiiiken tende-ki uujim tala-da ebesiin xaqda elbeq
[Russian] [city] [small] [there + LS] [plain + D.-L.] [grass] [meadow] [abundant]

yerii oyirad-tu masi zoki-s-tai a-qsan-yér
[general(ly)] [Oirat + D.-L.] [very] [to suit + DVN + PDS] [to be + NP + Instr.]

X0 0rloq inu zai-éce ifil kiir-tele ayidarxan-éce samur kiir-tele
[X6 orlog] [PP 3 Pr. Sg. + Gen.= SD] [Ural + Abl] [Volga] [to reach + AT = Post. to]
[Astrakhan + Abl.] [Samara] [to reach + AT = Post. to]

biikii yazar 6bér-6n alba-tu-nar-iyin mongke nutuq bol-yo-ji tende buu-bai
[whole] [land] [Ref. Prn. + Gen.] [service + PDS + Pl + Gen.] [eternal] [land] [to become +
Caus. + AI] [there] [to descend, to settle down + PrtP.]

ene yazar kemé-bésii cayan xan-i yazar a-qsan bol-bacu
[this] [land] [to say + ACd.] [white] [emperor + Gen.] [land] [to be + NP] [to become + ACc.]

x0 0rloq tani-lca-xu mede-ice-kii cii sedki-1 yazar-i inu ezele-gsen-yén cii
[Xo orldq] [to get to know sg/sy + Coll. + NF] [to know + Coll. + NF] [Part. Emph.] [to think
+ DVN] [land + Acc.] [PPM 3 Pr. Sg.] [to occupy + NP + SPM] [Part. Emph.]

totin-dii iilii med-diil-e-gsen bo-liigé
[PP 3 Pr. Sg. + D.-L.] [Neg. Part.] [to know + Caus. + CV + NP] [Arch. to be + Prtl.]

‘[Herein] is the summary, which was written collecting the history of the Kalmyk khans.
The Kalmyk people, who are living at the present time in the vicinity of the Volga river, have
Mongolian origin, as well as one religion and one language with them. They left their ancient
motherland, came among the Russians and settled down there. When a conflict arose among
the Four Oirats of Dzungharia, Kho Orloq, the prince of the Torguts thought, that it would be
better if instead of killing each other in such way and losing his people, he settles down in the
neighborhood of foreign people, wars with them and takes plunder. In the earth horse year
(1618) he sent good men in the direction of the Caspian Sea and got to know surely [through
them] that the land is uninhabited there. In the earth dragon year (1628) he brought fifty
thousand households of his own Torgut, Khoshut and Dorbot subjects, and leading his six
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sons left his land in Dzungharia and set off towards the sunset. Prior to their reaching the Ural
river, they conquered one group of Tatars, who were living beside the Embe river. After
crossing the Ural [river] they subdued the Nogai, Khatai, Khabchiq and Jiteshen Tatars, and
in the iron horse year reached the Volga. At that time there were no people at the mouth of
this river on both the east and west banks beside some Tatars, who could not do any harm.
Russian towns were small. Since the wide plain there was abundant in new grass and last
year’s grass, and generally it was very suitable for the Oirats, Kho Orléq made all territories
from the Ural to the Volga and from Astrakhan to Samara the eternal land of his own subjects,
and settled down there. Although this land was the territory of the White Khan [= Russian
Tsar], Kho Orléq neither informed him that he had occupied the territory, nor had he intention
to get to know [this land].’

4.2. Radnabhadra’s Moonlight sutra

Sarayin gerel “Moonlight’ is the biography of Zaya Pandita, which was compiled after his
death by one of his pupils, Radnabadhra. Several manuscripts of Sarayin gerel are known and
the following extract is from the version, which was published by A. G. Sazykin (see
Bibliography).

yasun inu xoSuud otoq inu giir6&in giiré&in dotor-6n Sangyas a-mui
[bone, clan] [PP 3 Pr. Sg. + Gen. = SD] [Khoshut] [clan] [Giirdchin] [Giir6chin] [inside +
SPM] [Shanghas] [to be + Prsl.]

obokii inu dérbon oyirod-tu yeke cecen-dii aldar-Si-qsan kongkiii zayaci kemé-kii bui
[grandfather] [PP 3 Pr. Sg. + Gen. = SD] [four] [Oirat + D.-L.] [great, big] [wisdom + D.-L.]
[fame + DNV + NP] [Kongkiii] [Zayachi] [to say + NF] [Arch. is, being]

kongkii-yin olon kobéiin bui-éce yeke kobdiin inu babaxan kemé-kii bui
[Koéngkiii + Gen.] [many] [son] [Arch. is, being + AbL] [great, big] [PP 3 Pr. Sg. + Gen. =
SD] [Babakhan] [to say + NF] [Arch. is, being]

babaxan-du nayiman kobdiin bui-éce d[=t]ab-t[a]yar koboiin inu bogdo za-ya pandida bui
[Babakhan + D.-L.] [eigth] [son] [Arch. is, being + Abl] [five + Ord.] [son] [PP 3 Pr. Sg. +
Gen. = SD] [saint, holy] [Zaya] [Pandida] [Arch. is, being]

[.]

gegén nasun-i xubila-gsan jil inu Soroi yaxayi-tei a-mui
[splendour] [age, life + Gen.] [to transform, to change into + NP] [year] [PP 3 Pr. Sg. + Gen.
= SD] [earth] [pig + PDS] [to be + PrslL.]

cecen xan-i ecige noyon bayibayas batur terigiiii-le-n

[wisdom] [khan + Gen.] [father] [lord, nobleman] [Bayibaghas] [Batur] [head + DNV + AM]
dirbon oyirod-iyin noyo-d biigiid-ér nijéd kiboii-g-én bandi bol-yo-yo

[four] [Oirat + Gen.] [lord, nobleman + PL] [all + Instr.] [one + Distr.] [son + CC + SPM]
[novice] [to become + Caus. + Vol.]

ge-ji ama abu-lca-gsan-du busu noyo-d-oud nijéd koboiin-yén bandi bol-yo-boi
[to say + AI] [mouth] [to take + Co. + NP + D.-L.] [other] [lord, nobleman + P1. + P1] [one +
Distr.] [son + SPM] [novice] [to become + Caus. + PrtP.]

bayibayas batur noyon mini iiren-i t516 bandi bol kemé-gsen-dii
[Bayibaghas] [Batur] [lord, nobleman] [PP 1 Pr. Sg. + Gen.] [descendant + Gen.] [Post. for]
[novice] [to become + Imp.] [to say + NP + D.-L.]
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arban dolo-toyi-d-on manzusiri xutuq-tu-éce bandi bol-u-qsan a-jiyu
[seventeen (ten + seven) + PDS + D.-L. + SPM] [Manjushri] [holiness + PDS + Abl]
[novice] [to become + CV + NP] [to be + Prtl.]

‘His tribe is Khoshut, his clan is Giirdchin, inside Giirchin is Shanghas. His grandfather is
Kongkiii Zayachi, who became famous among the Four Oirats because of his wisdom.
Among from the many sons of Kongkiii his greatest son was Babakhan. Among from the
eigth sons of Babakhan the fifth son is the holy Zaya Pandita.

[]

The year of the birth of the splendour is that of the earth pig. When all noblemen of the
Four Oirats under the leadership of Cecen khan’s father, Bayibaghas have promised each
other that they give one of their sons to become novice, the other noblemen [apart from
Bayibaghas] gave one of their sons to become novice. And when Bayibaghas Batur said:

— Be novice instead of my son (descendant)! :

[Zaya Pandita] was made novice by Manjushri Khutuqtu, when he was seventeen.’
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Short vowels
Transcription | Initial | Medial | Final |l Transcription | Initial | Medial | Final
a 1 1] L : t | & | 4
e 4 4 4 u 4 4 )
f A | A 5 4 |4 | &
0 d d d
Long vowels
Transcription | Initial | Medial | Final || Transcription | Initial | Medial | Final
a 1|+ | & ¢t | ¢ | &
é 4 A 4d uw/ou é Q a a g’ g.’
iyi é é é: 411/ é g’ q a’ g) g,
o d d d
Other compound letters
Transcription || Transecription Il Transcription
7 A i < u 4




Consonants

Transcription [ Tnitial | Medial | Final [ Transcription | Tnitial | Medial | Final
n 4 4 A m 1 h L0
ng - S 6 ¢ J 4 -
x T - 2 A | A | -
y g of - v 11 A -
b ? d 4 % ) 5 _
s T t * k ' + B
¥ ¥ ¥ ¥ i 5 5 _
t ? | P - g = d |
d A | 4 | 4 r A | A
! (N B
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305 Ostyak |. Nikolaeva

323 Santali Lukas Neukom

325 Pileni Ashild Neess

" 329 Ogbronuagum E. Kari

330 Old Nubian Gerald M. Browne

338 Old Church Slavonic Boris
Gasparov

340 Kunming Chinese Ming Chao
Gui

341 Warembori Mark Donohue

344 Mandarin Chinese Hua Lin

345 Chichewa Mayrene Bentley

348 Persian Yavar Dehghani

366 Pech Dennis Holt

369 Sundanese Franz Muller-Gotama
Gotama

376 Mapudungun F. Zadiga

380 Northern Talysh W. Schuize

382 Danish Michal Herslund

384 Bagri L.Gusain

385 Shekhawati L.Gusain

393 Polish Ronald Feldstein & Steven
Franks

417 Kazak David Somfai Kara

418 Written Oirat Attila Rakos





